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BEHCKAR HOBBEHUAR 0 4411A0MATINECHMX CHOMEHMAX

roonapoma) nsznagxecn CToponaux nacTonsek Konnenqmx,

oTweman,uTo napow ncex oTpaH C mem= spelisH npx3HamT cTaTy0 =AO-

maTmmecxxx arewroB,

npxamman no nnmwanme gemm m npmmgmnw YoTana Oprammeanmx 06texamennmx

Hagxti n oTnomenmm cysepennoro panencTna rocmapeTn, noAAPpicanmn memAynaP0A

noro aipa x 6e3onacnocTx x comAcTimn pannxTxm ApyxecTnennmx OTHOMSHKR

MOHAy rocyAapcTnaux,

6ysynxy6ezAeHLI,  ZTO SaHMICROHHO mesAyHanoAndi KOHN:HUM 0 Amax0maTHMe-

mom OHOMOHNSIX, npxastnerxsix x 1094YFo4reTax 6y,zkeir on0006 CTBOBaTb pa memo

AP5riceoTpemm1 x OTHOUMHHA mow roonapeTHamx, Heammexmo OT pa3AHMKR BMX

rooyAapcomemom x o61incTeennom cTpoe,

cowl:am:an, MTO Taxxe npxnxzerxx x HMAWHMTOTM MEIDOAOOTORERMTOR HO NM EW

roA OTAWIliHMX am, a gom o6ecnemenmx 914OKTHBHOr0 ooy4001mamnix cbrax4MA Agnao-

maTmmecxxx npeACTaBMTellbCTEI xax (*ramp, npeAcTaBanmum rocyAapoT3a,

noATHepxpax, 'JTO Hopum magAyHapcogor0 061,1qH0r0 npaila 6yArr Hp0A0saav,

perymxponaTb nonpocu, npnmo me npeAyomoTpeHame namaeHmmex HOOTORELOt KOH-

HOHMEK,

common/mob o Hxzeozeammem:

C•raobsi 1 

B Havrarageft Honnennxx npxHommue HMO Tepid HWOMT capAymatee sHatieHms:

a) "masa npeAcTamTeaBoTsa" OOTb =go, Ha icaropce axxpeAmpoload r00YAPP-
OTBOM BOWIOZOBR 06$139HHOOTio AO#OTBOBOTEr B 9TOM xame0THe;

b) "ooTpymxxamx npeAcTammeaboTaa" RBJIRJOTCR masa npemammationsa

mximaa nepecHaza npeAcTawiTexbeTsa;

ВЕНСКАЯ КОНВЕНЦИЯ О ̂ ÛlJlOí/АТИЧЕСКЮС СНОШЕНИЯХ

Государства, являющиеся Сторонами настоящей Конвенции.

отмечая.что народы всех стран с древних врешн признают статус дипло-

матических агентов,

принижал во вникание цели и принципы Устава Организации Объединенных

Наций в отношении суверенного равенства государству поддержания международ-

ного мира и безопасности и содействия развитию дружественных отношений

между государствами,

будучи убеждены, что заключение международной конвенции о дипломатиче-

ских сношениях, привилегиях и иммунитетах будет способствовать развитию

дружественных отношений между государствами, независимо от различий в их

государственном и общественном строе,

сознавая, что такие привилегии и иммунитеты предоставляются не для

год отдельных лиц, а для обеспечения эффективного осуществления функций дипло-

матических представительств как органов, представляющих государства,

подтверждая, что нормы международного обычного права будут продолжать

регулировать вопросы, прямо не предусмотренные положениями настоящей Кон-

венции,

согласились о нижеследующем:

Статья 1

В настоящей Конвенции приводимые ниже термины имеют следующее значение:

a) "глава представительства" есть лицо, на которое аккредитующим государ-

ством возложена обязанность действовать в этом качестве;

b) "сотрудниками представительства" являются глава представительства и

члены персонала представительства;

- 1 -



o) "Imexaux nepoomma npeAeTammTearpoTma" RallAkTOR %mem' AmixouaTxuecxo-

ro nepooxam, apenixoTpaTxmo-Texxxtreemoro nepoomaza x o6cammammero

nepomaxa npeAcTamxTermeTsa;

d) "tmemaux AmaaomaTmemoro nepcoHaza" REIXRETOR %mem nepconaam npemallw

TexemTaa, x) is 	 AmmommTmmemmA pawl

e) "xxruomaTromoxrd arexT" SCTb mama npeAcTamxTeaboTma xxx wren mums-

Trigeomoro nepoomam npeAcTammextucTsa;

f) Nuellaux amommcwanuoto-Texamecxoro nepcomm" REIXAMTOR maexti nepoo-

Ham npeAcTasmTembania, ocygeoTsmumme apimmoTpaTmBHo-Texamecicoe

05earyzxmamme npeAorammenbarsa;

g) "uxemaux oftaymmanctero nepoomma" R8MMTOR maemu nepcomasa npeAcTamx-

TexboTma, murroxxxxeme 06R3aXHOCTX no oftaremmaxxe npeAorammeaborma;

h) NEWTHWA AOMEMERKA pa6o?moc" eCTI3 XX40, aunommamee 06g3ELHHOCTX AO1MUM8-

ro pa6oTeuxa y oonlymenca npeAoTaexTermoTsa x me aszemmeeon Oxyzamm

ampepaympro rooyA4pcTsa;

i) nnommeHmn upeAcTaBxTexsoTBan oaliatiamT soma max mac= mama, mcnoaw.

wemble AJ1R garmA npeAcTammeabarma, =loran pearmerame menu npeacTam

BuTembonia t xouy 6u EX npremaxemazo npaao co6eTsemmooTx ma mix, mxammax

o6czyzxmaxmpcia mammoe SWIM x.0 WM:1Tb SAARNH 3.31/134bIl61A ymaoTox.

CTaTbil 2

YoTamomAerme AXUXOUBTXWOCXXX OTHOMORMA mew rooyAapcTmaux x ympeamence

1100TORRHMX AreurouaTxtmoxxx XreAOTREIXTAXIAMB 003,XeOTBARIOTCSI no mearommy

commerce.

CTRTbX 3

1. clymmxx AmmomaTmmeoxoro XpOACTEMITAXIOTES COCTORT, B UROTHOOTX:

a) B IIMOT&EXTeXbOTTO axxpeAmemero rooyaapoTma 8 rocyAAPoTme npe6usammx;

0) "членами персонала представительства" являются члены дипломатическо-

го персонала, административно-технического персонала и обслуживающего

персонала представительства;

d) "членами дипломатического персонала" являются члены персонала представи-

тельства, имеющие дипломатический ранг;

в) "дипломатический агент" есть глава представительства или член диплома-

тического персонала представительства;

f) "членами административно-технического персонала" являются члены персо-

нала представительства, осуществляющие административно-техническое

обслуживание представительства;

g) "членами обслуживающего персонала" являются члены персонала представи-

тельства, выполняющие обязанности по обслуживанию представительства;

h) "частный домашний работник" есть лицо, выполняющее обязанности домашне-

го работника у сотрудника представительства и не являющееся служащим

аккредитующего государства;

1) "помещения представительства" означают здания или части зданий, исполь-

зуемые для целей представительства, включая резиденцию главы предста-

вительства, кому бы ни принадлежало право собственности на них, включая

обслуживающий данное здание или часть здания земельный участок.

Статья 2

Установление дипломатических отношений между государствами и учреждение

постоянных дипломатических представительств осуществляются по взаимному

согласию*

Статья Э

1. Функции дипломатического представительства состоят, в частности:

а) в представительстве аккредитующего государства в государстве пребывания:



b) B sammTe s rocyAapoTme npe6buBamma ximpecos ammpapaymero rocypiapir

OTBIL x ero rpaxAam B npeAexax, AOgyeKeele0X mexaHapOpellm mamma;

o) B meAeHmm neperomopos c npammTexbcTmom rocyAapoTma npe6upammm;

d) B BUROHAHMH HOMAN SRHOHENUM opeAcTmamm yanommA It coammili B roOyAaP-

OTBe npeftmaHms x cooftemmx o mmx npammTexbarmy ammpeAmTragero rocy-

AppoTma;

• B nowiPmmmx ApymecTmemix OTHOMOHXR mew ammpeAmTymmic rocyAapcTsom

x rocyAapoTsom npe6usamm m B passmTmm mx mmaxmommomemml B 06AROTX

BKOHOUKKX, myxbTypu m HayKM.

2, His ogmo H3 noxameHmk Havromeit Hammen:mem He AoAKHo x0To4xonumaTb0K

Kax npenKT0TBymuee BunoaHeme, AnnzOmeTxmeomu npeAcTammTexhaTmom momoyxBommx

Orml(WA.

CTELTbX 4 

1, AmmpeAmyyngem rocympoTmo Aommo y6eAmTboa B TOU t 'ITO rocyAapcTso

npa6msammm gam arpemam Ha TO AKE10, moTopoe OHO npeAaamaraeT EUCKpeAKTOBRTI

KAX rxamy npeAcTammTexboTma B 9TOM 1400yAapOTBO.

2, POOmapOTBo ape6msagmm He o6siaaxo coo6maTb ammpeApTymmemy rocyAap-

• MOTXBM armasa B arpemame„

CTITBK 5 

1, AmmpeAmTmee rocyAapoTso WHAT, Hamexammu o6pa3mi ymeAommm

000TBeTOTBnqpie rocyAapoTma npe6Hma101m, ammpeAgTomaTb rxamy apeAcTammTexhi.
OTBa xAK Haematnab mo5oro %mem AnnaoplaTxtleoxoro nepooHma t oumTpn no o6-

0TOKTeAbOTBRIA t B WHO KAM Hem:ammo Apyrmx rocyAapoTs, BOA( He sammxemo

sompaxemmA co aropom xv6oro X3 rocyAapoTs npa6msammm,

2. EOAK ammpepaymmee rocyAapcTmo ammpeAmyeT rxamy npeAcTammTexboTma

B OAHOu MAK HeCKWHAMX Apyrmx rocyAapcTmax, TO OHO mozeT ympeAmv, AxmomaTm.

memo Hp0AOramxTeAbOTBa, mosrxammemue spememmuum nosepemmumm B Aexax, s

maxAm rocyAapoTBe, rAe masa npeAcTammTexboTma He MOOT HOOTORHHOPO MOTO-

npe6mmamma,

Ъ) в защите в государстве пребывания интересов аккредитующего государг

ства и его граждан в пределах, допускаемых международным правом;

о) в ведении переговоров с правительством государства пребывания;

d) в выяснении всеми законными средствами условий и событий в государ-

стве пребывания и сообщении о них правительству аккредитующего госу-

дарства;

• ) в поощрении дружественных отношений между аккредитующим государством

и государством пребывания и в развитии их взаимоотношений в области

экономики, культуры и науки.

£• Ни одно из положений настоящей Конвенции не должно истолковываться

как препятствующее выполнению дипломатическим представительством консульских

функций*

Статья 4

1, Аккредитующее государство должно убедиться в том, что государство

пребывания дало агреман на то лицо, которое оно предполагает аккредитовать

как главу представительства в этом государстве.

2. Государство пребывания не обязано сообщать аккредитующему государ-

ству мотивы отказа в агремане•

Статья 5

!• Аккредитующее государство может, надлежащим образом уведомив

соответствующие государства пребывания, аккредитовать главу представитель-
ства или назначить любого члена дипломатического персонала, смотря по об-

стоятельствам, в одно или несколько других государств, если не заявлено

возражений со стороны любого из государств пребывания*

2* Если аккредитующее государство аккредитует главу представительства

в одном или нескольких других государствах, то оно может учредить дипломати-

ческие представительства, возглавляемые временными поверенными в делах, в

каждом государстве, где глава представительства не имеет постоянного место-

пребывания.
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3, Nana npezoTaszTeaboTza xaR am6o* maw' AxnaomaTxmeexoro nepomaza

npezoTamxTezboTma MOIST PAOTBOHRTb B KageoTne npszommTean amcpegmynzero

rocyzapcTma npx am6oA mezzyzapoagoA oprakulaauxx.

CTaTbR 6 

,ma max Heozoabzo rooyzapoTm moryT axxpezzTomaTb wiz° x TO ze =go B

KamemBe maim UPRAOTRENTRZbOTBS B Apyrom rocyzapcTme, 80AK roompoTmo

nix6mmaaxx BB mospazaeT npoTxm sToroe

CTRTIR 7 

C moxamilemmmx, npegyomoTpeimmx B OTRTbRX 5, 8, 9 x 11, ampezmnmee

pooyzapoiso M09RT QB060XBO BROBRIIRTb %MHOS nepoomaaa npezoTaszTeaboTmati

qT0 KELOSOTOR soemmx, mopolosz HAN anxammommx aTTame, TO roompoTso npe6msa-

mmx mozeT npezzozxTb, mT06m MX =BNB aapazee cooftaamob Ha ero ozo6peme.

CTELTbR 8 

1, UMW AzazomaTmeozoro nepooHaza npezoTasmeaboTsa B npszumne zoaz

um 6mTb rpazgazamx azzpezzTymero rooyzapoTma,

2, qaesm Axmacmamoteozoro nepooHaaa npezoTasmenbcTma He moryT Hama-

MaTbOR NB MBOXil ate, RBRREMOLOR rpazzaHa ► x rocyzapoTza 111386MBRHKR, BERRA max

o ooraaom sToro pooyzapoTma, npmmem 9TO commome MOIST 6mTb B anfte webs'

amxyampomazo,

8, rogyzapoTmo npe6mmamxx MOIST oromopmb BR 0060A TO ze npamo B OTHOm

NOB= Ppazzax TpeTbero rooyzapoTma, xoTopme KR REZRMTOR OAHOBp9MBEIHO rPaIAA-
Ham azzpepaymmero roaypapoTma•

CTRTbR 9 

1, rooyzapoTmo npe6mmammx 11048T B an6oe 'vela, He 6yzyux o6R3aaro

MOTICBMPOBRTb OBOE pemeHxe, ymezomxTb ampepaymatee rooyzapoTmo, 'TO masa

npezoTaexTeaboTza xzx zazoR-ax6o xa MAOHOB NinaomaTivaecHoro nepoonaza

11PeACTEIBXT9AbOTBR xmaHetexpersona non grata KM 'TO am6oA zpyroA maim

3. Глава представительства или любой член дипломатического персонала

представительства может действовать в качестве представителя аккредитующего

государства при любой международной организации*

Статья 6

«Два или несколько государств могут аккредитовать одно и то же лицо в

качестве главы представительства в другом государстве, если государство

пребывания не возражает против этого*

Статья 7

С исключениями, предусмотренными в статьях 5, 8, 9 и 11, аккредитующее

государство может свободно назначать членов персонала представительства*

Что касается военных, морских или авиационных атташе, то государство пребыва-

ния может предложить, чтобы их имена заранее сообщались на его одобрение»

Статья 8

1. Члены дипломатического персонала представительства в принципе долж-

ны быть гражданами аккредитующего государства*

2. Члены дипломатического персонала представительства не могут назна-

чаться из числа лиц, являющихся гражданами государства пребывания, иначе как

о согласия этого государства, причем это согласие может быть в любое время

аннулировано*

3* Государство пребывания может оговорить за собой то же право в отно-

шении граждан третьего государства, которые не являются одновременно гражда-

нами аккредитующего государства*

Статья 9

1* Государство пребывания может в любое время, не будучи обязано

мотивировать свое решение, уведомить аккредитующее государство, что глава

представительства или какой-либо из членов дипломатического персонала

представительства является persona non grata или что любой другой член
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nepoomama npeAoTammTemboTma AB.ImeTom menpmemmemum. B Tamom mime amxpe-

=Mee rooyAapoTBo Aoxamo 000TBeTOTBeHRO OTO8BaTb puma mmgo xax npempa-

▪ ero Oymmgmx B npepTammemboTme. To XXX mice mmgo mozeT 6mTb 06sxm3e-

no persona non grata mmm menpmemmemum Ao npx6mTmx BB TeppmTopmm roOYAaPoTsa

npe6bBismxm.

20 Eomm amxpeAmTymee rocyAmpoTeo omicameTcm BHUOXHIMTb XXX se BIAIX0XXXT

B Tememme paeymmoro cpoxa OBOX o6ReaTenboTsa, npegyomaTpmmaemme B nymmTe 1

maoTommed °Tana, roomapoTmo npe6mmammm momeT OTKaBaTbOR npmemasam XaHHOO

amq0 corPYAmmicomnpeAcTammTeaboTma.

0TELTBR 10 

1. MimmoTepoTmo XHOCTIMMAX Asa rooYAAPoTma npe6usammx XXX Apyroe

MitHMOTepOTBO, B °THOME:BM moToporo mmeeTom Aoromopexmoom, YBOAOMXXOTOX

a) o mammamemmm coTpygmcmom npexoTammTemboTma, mx npm6mTmm m o mx OKOMM"

TalbHOM OT6HTMX XXX o npempamemmx mx tymmgmit B npeA0TammTemBoTme;

b) o npm61TxM x OKOHMaT8XbHOM OT6b1TMm mma l npxmamezamero K oembe ocerpyg.

=Ka npemammTemborma m, B mamemsgmx omymamm, o Tom, qT0 TO XXX mioe

mow OTaROBMTOm max nepeoTaeT 6mTb %Remold oembm coTpypniica npeAcTamm-

Tellbenaj

O) 0 UPX6MTMX K OKOHMaTeXhHOM OTinWTXX MaOTHWX AMAMI= pa6oTmmmom, Co-
oTommxm ma 0mym6e y	 ynommayTmm s nomgymmTe "a" macTommero nymmTa,
m, B maAmemagmm cmymamm, 06 ooTammemmx mum oAym6m y Tammm mmg;

d) o maims x ymombmemmx mmg, npozxmalmpa B roomapcTme npe6mmammm om maw-
OTBO coTpywnecos npeAcTamffezBarpa HAM Rom[ pa6oTlimmon, manoupix npa-

BO Ha npmmmmerxx x xmmymmTeTm.

2. YmeAommeme o HpX6MTLIK X OKORMaTaXbROM oT6mTmm, no BOBMOMBOCTX,

X0XXBO AemaTBon Tame npeAmapmTeximmo.

CTaTbR 11 

1. npX OTCyTOTBMX mommpeTmoro cormamemmm o MX020HHOOTIC nepoomama npeA-
0TammTembOTma rooyAapoTmo npe6mmammx MOmeT npeAmomxTb, mTo6m 10102SHBOOTb nepoomami

персонала представительства является неприемлемой В таком случае аккре-

дитующее государство должно соответственно отозвать данное лицо или прекра-

тить его функции в представительстве* То или иное лицо может быть объявле-

но persona non grata или неприемлемым до прибытия на территорию государства

пребывания •

£• Если аккредитующее государство откажется выполнить или не выполнит

в течение разумного срока свои обязательства, предусматриваемое в пункте 1

настоящей статьи, государство пребывания может отказаться признавать данное

лицо сотрудником представительства*

Статья 10

1, министерство иностранных дел государства пребывания или другое

министерство, в отношении которого имеется договоренность, уведомляется

a) о назначении сотрудников представительства, их прибытии и о их оконча-

тельном отбытии или о прекращении их функций в представительстве;

b) о прибытии и окончательном отбытии лица» принадлежащего к семье сотруд-

ника представительства и, в надлежащих случаях, о том, что то или иное

лицо становится или перестает быть членом семьи сотрудника представи-

тельства;

о ) о прибытии и окончательном отбытии частных домашних работников, со-

стоящих на службе у лиц, упомянутых в подпункте
 и
а
п
 настоящего пункта,

и, в надлежащих случаях, об оставлении ими службы у таких лиц;

d) о найме и увольнении лиц, проживающих в государстве пребывания
 9
в каче-

стве сотрудников представительства или домашних работников, имеющих лра—

во на привилегии и иммунитеты.

£• Уведомление о прибытии и окончательном отбытии, по возможности,

должно делаться также предварительно*

Статья 11

1. При отсутствии конкретного соглашения о численности персонала пред-

ставительства государство пребывания может предложить, чтобы численность персонала

- 5 -



HpeseransTeam:Tea coxpenscsaos a apeAezza, xoTopite OHO MIMS? paimasaix

Hopiassanset, rama3as o6crromesbarea x yosoesn, ergeolleyame B roeysapeTee

upedusasms, x UO21:06HOCTM ssmoro HpesmaexTesboTea.

2. roeyiramso npeesu3aHHH wan Tame, Ha TeX se OCei0BWIHRX x bee

Amoommxsamx, oTxasaTbox UMW:1Tb AOUBOOTHUX.mq xaxotinxxdo anpopmenmott

xaTeropâ e

CTELTIA 12

AxxpeasTymee poeysapoTso HO moseT, 6ee npassaimessHoro onpexexamo

xupaxexmoro comae= roonapoTaa npe6mmaxxx, ripexagTa =mammy 000TRBn

XMAS* CIROT10 altaX0ISTIMBOKOr0 IIPDXOTaB14TeXIDOrBa r B AMP= FIBOOXEMMIX 1139BKTBX,

RPM) TeX, rAp ympexxxxo ORM npexcTaionvaborao.

CTaTbR 13

10 DOM nP3AOTBEXTeJIBOTHe CIDITELeTOX npxoTyromonat X 1111110XMIXID OBOBZ

feasaadi B rooyxapoTae npetrazaaaxa, B BeBBOISIDOTH OT npanixxx, opmeoirayugat

*Tom roonaperao, xoiropax pp.xxxa npolasserbox epagoo6passo, xx6o o 11DIMBTOL

apples= ono= sererresbnor rpalarr, xx6o O maxima °pageant o =ow apiece=

x npoxoTaaxexxx aaaepexaux =c [ neparrexbinzx rpamoT manwirepoTsry moonsunanc

rooyxaporaa npeealeamatxax Apyrouy lanixoTepoTay i, B omen= saroppro

11/MOTOX Apronopepitoorh.

2. NepeAsocem apymaxxx Berliftenfea rpascer XXX npexoTaaxexxx az ease-

pas Roma 011PejelkiReTOR AMA X mom npx6mTxx mum ITPUOTELBBTeXbOTEB0

CTELTbn 14

10 MEM, 11PeA0TaBBTeXbOTH noitpaaxexmoTon Be Tpx XBROOR, a 16101010:

a) xxaoo mows x imams, axxpwarryelanc npx mama rocryxapom, x Apyrxx

man IIPeACTaBBTeXbOTB 920314BaXeHTBOIND ream;

b) xxaoo noolaxxxxoa x larrereyagma, axxpajorryeamx apta minx roomporez;

представительства сохранялась в пределах, которые оно считает разумными и

нормальными, учитывая обстоятельства и условия, существующие в государстве

пребывания, и потребности данного представительства*

£• Государство пребывания может также, на тех же основаниях и бее

дискриминации, отказаться принять должностных лиц какой-либо определенной

категории*

Статья 18 ,.

Аккредитующее государство не полает, без предварительного опреде

выраженного согласия государства пребывания, учреждать канцелярии, состав-

ляпцие часть дипломатического представительства, в других населенных пунктах,

кроме тех, где учреждено само представительство*

Статья 13

1. Глава представительства считается приступившим к выполнению своих

функций в государстве пребывания, в зависимости от практики, оуцеотвувдей в

етом государстве, которая должка применяться единообразно, либо о момента

вручения своих верительных грамот, либо о момента сообщения о своем прибытии

я представления заверенных вопий верительных грамот министерству иностранных

дел государства пребывания или другому министерству, в отношении которого

имеется договоренность.

£* Очередность вручения верительных грамот или представления их заве-

ренных копий определяется датой и часом прибытия главы представительства*

Статья 14

1* Главы представительств подразделяются на три класса, а именно :

a) класс послов и нунциев, аккредитуемых при главах государств, и других

глав представительств эквивалентного ранга;

b) класс посланников и интернунциев, аккредитуемых при главах государств;

- 6 -



a) MOO nosepsnma B Amax, sucapeAnyesist U1mpantospax iff013171101111C Was

g Mamie aalc B °mamma ovaposnorna es'aceTa t HS Ammo uposomerson

nescamoro pampas new IMMIX IIPIOAOTBBICTOBbOTS nossAosses IITMOIRMOSUCIOTK

IC TOW )III 31/1011Y XXILOOy•

Cirairm 15 

RABC1139 X 'cowpony manna TOBBLMOXATI, MUM IIMOTaBlfrWL60111, 02113.7//'•

MOT= HO oarsmen= new roonaponasen.

CTaTbR 16

1. CrapINBOT110 NIBS IIPIMOTRBBTEMIMTB 000TBSTOTByX140r0 =BOOB *mew-

mown *wit x moon acrryneeiout 	 B BbICIOBRIBIBIO OBOICC ammo* ooraaono

crane 13.

2. Xemenssest B nerstisamter rpm:max ram LIPBAOTSUBITIMAMMI p SWOP.

no may? ea co6olt napalm"' 'moos, ne (mammon na ero 'Prawns:rms.

3. Hacrrompa CiTaTbn ne saner's:see upseurroi B rooyaperrns ups6manns

upameat OTH0031,13221110 021IPMBEIOTER IIP19,140MB/ITOZOI Banacana.

Cirwran 17,

CTainszoirso memos pgaZOURTINO =PO nepoosua apearrannreaurria Goo&

sitteron rasa apeman:egomania issnurreporay m000rpiessm gm nen ;pyres,

111111DIOTOPOTBre B OTHOMBIBIlt KOTOP3110 ISIBOTOR AOrODOPOHHOOTbe

Omen 15,

llopaxx, °alums's& B salmon roomperras ape moms ram upsAmune-

mune, ?panes EWE% common B mums's= xamoro mum.

Mama 19

1. Zoog nocrr reran n ups eaoralarreabolna mmunez max emx ram upsx,-

osazorreaboesa ne IMO? isa10.110121. oaosa Omele t spenenno KOMOSAIMBOR

о) класс поверенных в делах, аккредитуешь при министрах иностранных дм.

£• йваче как в отношении отарщинотшь я втикета, не Дрлш^ проводиться
никакого раажичяя между главами представительств вследствие их щшддтгеыюигм
х тому или иному классу.

Статья 15

Класс, х которому должны принадлежать главы представительств, опреде-
ляется по соглашению между государствами.

Статья 16

1. Старшинство глав представительств ооответстнумцего класса опреде-
ляетоя датой и часом вступления ими в выполнение своих функций согласно
статье 13»

2. Патент в верительных грамотах главы представительства, xovofw
не влекут ва собой перемены класса, не отражаются на его отарвинотве.

3. Настоящая статья не затрагивает принятой в государстве пребывания

практики относительно старшинства представителя Ватикана*

Статья 17

Старшинство чженов дипломатического персонажа ххредотавятвльотва
врется главой представительства мшшстеротву иностранных даж мям другому

iporay, в отношении которого имеется договоренность.

Статья 18

Порядок, соблюдаемый в каждом государстве при приеме глав представи-

тельств, должен быть одинаков в отношении каждого класса.

Статья 19

1. Если пост главы представительства вакантен или если глава пред-

ставительства не может шпоянять своих функций, временно

_ 7 -



06ABUHHOOTH /imam ripeAoTammTemboTea ABAREITOR ape	 nompemmult n Aemax.

Oammamm apememmoro nompemmoro B Amax 0006maeTom mmmmoTepoTay mmooTpaHmmx

Aeu rooyAapoTaa Hpa6b1BaHKR wux Apyromy mmamoTepoTay, B omomemgm moToporo

MUS0TOR ApromplemooTb, ax60 rmamo2 opeAcTammTemboTna, XX60, eoiui OR HO B

00070FOODI OTO CAOJEaTb, mmmmoTepomom XHOOTPaHHNIX AWL axxpepaymmero ropy-

AapoTaa.

2• H Tex annsamx, mom HH 0ANH AmmmomaTmmeommtt ooTpyAnz HpeAoTa-

HMTeMBOTBa HS Haxowom B rooyAapoTHe meat:mom, mem BAHHHHOTIMTHBHO-

TexHxylemoro nepomaza HOXST, 0 coma= roompoTHa mpedusamm, 6mTb mammon

axxpeAmTymimm moyARpoTeam oTHeToTaa•aum as seAemme Teinynia SIBMHHHOTpRTHHEMX

Aex 11138A0TaBXTAXbOTBa.

CTaTbX 20 

HpepTammTembeTpy x ero maze npmmaAmeme 'moo nommonamom Omar= x

emdmemok axxpeAmTymmero roompoTma Ha nomemommx 11110AOTRBDITOZBOTBS, BUINSH

pea:wpm:gm rzaabi npegoTaamTenbeTna, a Tamae ma ero oreAoTmax nepeAsusesmn.

CTEMIA 21 

1, roompoTao mpedmaammn Aomamo zmdo oxasaTb °mamma axxpepaym-

memy roonapoTsy B npmo6peTemmm Ha omoek TeppmTopmm, °miaow OBOXM samosa:m y

Hommel**, aeo6moAmmmx Amm ero npeAcTammemboTsa, mmdo oxaeam nomomH axxpe-

AmTyxqemy rOoyAnpoTBy B nomymeHmm nomemenxit xamemmeo mum mires.

2. Ono Apnamo Taxze, B °Arne Heo6xoAmmooTm, oxaamnaTB nom moz,41-
maamTemboramm B noxygemmm noAZ0ARIAHm nomememmti Apt mx oorpyAmaxos.

Cirairbm 24

1. Homememmn JapeAoTammTemBoTaa menpmmoomomemmu. HmaoTm rooympoTaa

npedmmammm he moryT aoTynaTb B	 nomememm mmame, max C oormaomm rzasm

upeAoTaamTembeTaa.

2. Ha rooympoTae npedmmammm memo oneomamman 066SKSHOoTb npmfoimaTz

Doe HaAmezamme me pm AU sawn! nomemen3dt apeAoTammTemboTaa OT Hozmoro aTop-
XISHMR l HaReoemln yuep6a m Amm npeApTapamemm Hommoro Hapymemm onomoloT-
ERR RP0A0TaBXTEMBOTBa x.i ooxop6memam ero AOOTOXHOTBH.

-8-

обязанности главы представительства является временный поверенный в делах*

Фамилия временного поверенного в делах сообщается министерству иностранных

дел государства пребывания или другому министерству, в отношении которого

имеется договоренность, либо главой представительства, либо, если он не в

состоянии это сделать, министерством иностранных дел аккредитующего госу-

дарства*

2* В тех случаях, когда ни один дипломатический сотрудник предста-

вительства не находится в государстве пребывания, член административно-

технического персонала может, с согласия государства пребывания, быть назначен

аккредитующим государством ответственным за ведение текущих административных

дел представительства*

Статья 80

Представительству и его главе принадлежит право пользоваться флагом и

эмблемой аккредитующего государства на помещениях представительства, включая

резиденцию главы представительства, а также на его средствах передвижения»

Статья 21

1. Государство пребывания должно либо оказать содействие аккредитую-

щему государству в приобретении на своей территории, согласно своим законам,

помещений, необходимых для его представительства, либо оказать помощь аккре-

дитующему государству в получении помещений каким-либо иным путем*

2. Оно должно также, в случае необходимости, оказывать помощь пред-

ставительствам в получении подходящих помещений для их сотрудников*

Статья 22

1. Помещения представительства неприкосновенны* Власти государства

пребывания не могут вступать в эти помещения иначе, как о согласия главы

представительства•

2* На государстве пребывания лежит специальная обязанность принимать

вое надлежащие меры для защиты помещений представительства от всякого втор-

жения иди нанесения ущерба и для предотвращения всякого нарушения спокойст-

вия представительства или оскорбления его достоинства*
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3. nommen= npexoTanxTembersa, npegmeTm mx odoTamoaxx x Apyroe Hap-

xogsmeeox E i xxlmeoTao, a Tare opeAOTBa sepegamsesmstSpeAOMMITeXbOTIM,

nosbeysYrox mairerreTom OT o6uoxa, pexsmemumx, apeotra x xasomeerresbamx ;gam-

ma.

OTaTIA 23

1. AampePITYMee rocyAspoTao x rams upe/AOTaBxTexbOTBa oonodoxAsaTox

OT BOOX rooyAapoTammx, patiommx x mysxqmmuman:naeoroa, odopon xsoMMIN

D MONO= sommgenxR spa AoTawreaboraa, co6oraexisac wati Hamm, Rpm) Taxxx

masoroa, o6opoB x nomma, moropme spemanaxim oo6ot nsaTy as xmapersme axAm

o6oxyzmaaxxx.

2. •xessebsme XMATNA, o xoTopeix roaopmeta s Hammett otaTse, Be

xacamTca Tex naxoroa, o6opoeximmaxe, xoTopuma, ooraamo eamonam rooyAapoTsa

opeamanxn, ofixaramTon Jima, ealopramme xonTpaxTu 0 axxpexanimpar roomp-

°THOM X= mama lIpe,AOTELEUTEIJIBOTBEl•

OTMTbR 24 

Apt133111 x XOKYMeHTSI npeAoTasxTexboirea nespmaocmoaeanu B 2E600 ape= x

sesamommo OT XX lieCTOBELICOMeliNR.

CTOTIA 25

roonOpoToo up/36 = Apazxo npegooTassom BOO B033102BOOTH	 Bmaca-
TIMM Clryincuidi npeAvraexTexboTaa.

OTaTbX 25 

HOomosmy 9T0 xe spoTmaopemmT gammas x apeman( o $0 X, ssesA B DOW"'

pme eanpeseeTox vu peryanyeToa no 000dpasexxxx rooyAappraemoit deeonacmooTx„

rooyAapoTso npe6meaxmx Apaxxo 06eonemmaam BOOM 00TWARNXam npeAoTaamTeasogrea
oao6oAy sepeAmmasamx no ero Teppwropmx.

3. Помещения представительства, предметы их обстановки и другое на-

ходящееся в них имущество, а также средства передвижения представительства,

пользуются иммунитетом от обыска, реквизиции, ареста и исполнительных дейст-

Статья S3

1« Аккредитующее государство и глава представительства освобождаются

от всех государственных, районных и муниципальных налогов, оборов и пошлин

в отношении помещений представительства, собственных иди наемных, кроме таких

налогов, оборов и пошлин, которые представляют собой плату за конкретные вида

обслуживания*

£. Фискальные изъятия, о которых говорится в настоящей статье, не

касаются тех налогов, сборов и пошлин, которыми, согласно законам государства

пребывания, облагаются липа, заключающие контракты о аккредитующим государ-

ством или главой представительства»

Статья 84

Архивы и документы представительства неприкосновенны в любое время х

независимо от их местонахождения.

Статья 85

Государство пребывания должно предоставлять все возможности для выпол-

нения функций представительства*

Статья 26

Поскольку это не противоречит законам и правилам о зонах, въезд в кото-

рые запрещается или регулируется по соображениям государственной безопасности,

государство пребывания должно обеспечивать воем сотрудникам представительства

свободу передвижения по его территории.

- 9 -



CTaTII 27 

1. rocyAapcTmo npe6mmemm Ammo pampemaTb x oxpaHRTb am60ARue CHO'=

MMXR npeAcTamxTegbcTma AAR mcex ocImplumuctgegeR. Hpx cHomeHmfix 0 ague&

TeabOTBOM X Apyrxmm npeAcTammemicTmamx x momcyAbcTmamx axxpeAMTYAKero rocy-

AapcTma, rAp 6u OM M MX0AXEMbp 1418AOTHBXTEMbOTBO MEAT MALSOMMOR Been'

MX MAXON:WM cpeAcTmmmm, MAMMA AmmomaTxmecxxx xypbepom H 8MOAXPOBRHM8

• usiDposaamma Aenemx.	 He manse, npeAcTammTeabcTmo momeT yeTaasAm-

MTh X mmengyaTmpomaTb paAmonepeAgTmux JIMB C coma= rocmapcTma npe6msaHmx.

2. OlOWBAEMBH xoppecnomAemum npeAcTamxTeabcTma HeXpXKOCHOESBM., flog

opalmaabmok xoppecnommmumee nomxmaeTcR BOA xoppecnomAemnm, OTHOOHNBROR K

nPagoTamxTeabcTsy x ero trummxRm.

3. ,lignaomaTxmemaR nomira He noggemmT mx mcmpumm, HH maAepmains°.

4. Bce mecTa, cocTomaniaque AmnaomaTxgecxym nomTY. APammu MBTb =AMMO

MOM= 3H3M, yxammmaxsime Ha xx mapaxTep, x omx moryT oompxoTb TOJIbKO Amago-

maTxmecxxe AoxymemTu H npeAmeTm, npeAmamHatiemome AAR almaxmagbmoro MABBOBBHM.

5. APHAOMRTXMOOKHR xypbep, KOTOpUR APABSH 6brrb ama6mem 0(1111MBAMMUAL

Aoxymeirrom o yxamammem ero oTaTyca x gxcaa MOT, cocTawnagmx AmnaomaTxmecxym

way, nombayeTaR npx XCHOZH3HKR OBOXX 06:133HHOOTGA mammon rooyAapcTma npra-

6MBMXR. OH nombmyeToR axmmoil menpumosHomemmocTbm xire noAgexmT apecTy xxm

mampscamso B mama 614 TO HX 6WIO rpopme.

8. AxxpeAmTympe rocyAapcTmo XXX npeAcTamxTeaboTmo moryT Hassamom

ARnaomaTxmecxxx xypbepom ed hoc. B Tama anygaRx noaosemix nymmTa 5 HacTaR-

men cTaTbx Tax npomemmoTeR, ma Tem KOKSICAMM3M, MTO ynommynam B Hem mumr•

HXTEITM npexpamamTeR B MO HT AocTamxx Taxxm xypbepom nopygeoma emy Amngoma-

Tmgeoxon nom= no maamagemso.

7. AmnaomaTmgeomoR nomTa MOE8T 6mTb mmepema momamAmpy sxmnama rpaxAm-

cmoro camoaeTa, manpamamagerocn B amponopT, npx6mTme B moTopmn pampeaemo.

KomaxAmP APAxem 6mTb @H36HOH alminmagbmum AoxymemTom c yxamaumms MOIS mecT,

comas/Law= nowy, Ho came cgmTaeTcx AmmomaTxmecxxmxypbepom. HpeAcTa-

mxTeaboTmo MOEBT manpampub oAmoro X3 OBOXX coTpyAmmom npxmwrb AXXAOMBTXMW'

oxym nomTy menoopeAcTmemmo x 6ecripen33ToTmemmo OT mom:RA:ma camogeTa.
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Статья 27

1. Государство пребывания должно разрешать и охранять свободные сно-

шения представительства для всех официальных целей* При сношениях с прави-

тельством и другими представительствами и консульствами аккредитующего госу-

дарства, где бы они ни находились, представительство мохет пользоваться все-

ми подходящими средствами, включая дипломатических курьеров и закодированные

или шифрованные депеши. IteM не менее, представительство может устанавли-

вать и эксплуатировать радиопередатчик лишь с согласия государства пребывания.

2. Официальная корреспонденция представительства неприкосновенна* Под

официальной корреспонденцией понимается вся корреспонденция, относящаяся к

представительству и его функциям.

3* Дипломатическая почта не подлежит ни вскрытию, ни задержанию.

4* Все меота, составляющие дипломатическую почту, должны иметь видимые

внешние знаки, указывающие на их характер, и они могут содержать только дипло-

матические документы и предметы, предназначенные для официального пользования.

5* Дипломатический курьер, который должен быть снабжен официальным

документом о указанием его статуса и числа мест, составляющих дипломатическую

почту, пользуется при исполнении своих обязанностей защитой государства пре-

бывания. Он пользуется личной неприкосновенностью и не подлежит аресту или

задержанию в какой бы то ни было форме.

6* Аккредитующее государство или представительство могут назначать

дипломатических курьеров sa hoo. В таких случаях положения пункта 5 настоя-

щей статьи также применяются, за тем исключением, что упомянутые в нем имму-

нитеты прекращаются в момент доставки таким курьером порученной ему диплома-

тической почты по назначению*

7. Дипломатическая почта может быть вверена командиру экипажа граждан-

ского самолета, направляющегося в аэропорт, прибытие в который разрешено.

Командир должен быть снабжен официальным документом с указанием числа мест,

составляющих почту, но он не считается дипломатическим курьером. Предста-

вительство может направить одного из своих сотрудников принять дипломатиче-

скую почту непосредственно и беспрепятственно от командира самолета.

- 10 -



CTaTbR 28 

BoaHarpazitemin x o6opu, Haxmaemze npeAcTuarrimboTHom npx Estrum:Remus

OBOXX 0OXIVIOX BMOC o6siaaHHooTeia, ocao6onguoTon OT Hoax He-norm, o60po13
nosam•

CTaTui 29,

&MOM% AgnzomaTmemoro areHTa HenmkomoHeHHa. OH He nomemo

apecTy max mammal= B Kama 6,1 TO HX elano qiopme. FoomapoTso nmeanaHm

oemelano OTHOOXTBOR K Homy o gpmaimm ymaxeHmem H UPXHIOARTb BOO Hapmmagma

mem Ann npeAynpezmilm xamecrom6o nocaraTemmTH Ha aro XX4HOOTB, coo60,g,

MJD! AO 0 TOXHOTHO

CTOMX 30 

1, liaoTHax peememnix AmmomaTmemoro aroma nom...9mm TOR Za

nenp}ncooHoHemooTrao H	 %pro H nolentexpin npeAcraHlrreaboTna•

2. WO 6ymarx, HoppecnaHAsaugH X, 0 KOKX8OR91 X, ILPOIWOHOTP8HRIXIK

nylon* 3 o•raTbx 31, ero xicymoTHo ream& o6paooc nonberoTon HenpnnooHosen-
HOOTbM.

CTaTbR 31 

1. Ammomanmemlati areHT nomayeTon mumyHmTeTaa OT YrOXOBH0* 10PROXIIKn

MIK rocygapoirsa nmestamm. OH nom.ayeTcH Taime HUMYHMTaTOU OT rpanAproxof
H anzameTpantenoti lopuomaxsix, '<pone =raw

a) BOHN= MOKOB, mmoonagxan K macermuy negassammAy mmypecTsy, max0AOMOUyan

na Teppwropmx roompoTaa ripe &MUM eons Toabxo OH He snapper xis oT
mem( axxpegaronero rooyAapoTHa Ann geneia npeAoTaExTeaboTHa;

b) =ROB Ka 0a1011VXCH HaozeAoHanan, B °mamas sump= Axammimrgeozodi
areHT HuoTynaeT B KaUCIOTBe mcnomnamm amienalm, nonemxTexx HaA

HELOMAOTBOHHUm HmnecTsom, Hameguma HRH oveaortommaTexn Kan qacTHM

Amp, a He OT Isom axxpextrraciero roaviapoTHa;

Статья 28

Вознаграждения и оборы, взимаемые представительством при выполнении

ОБОИХ официальных обязанностей, освобождаются от всех налогов, сборов и

пошлин*

Статья 29

Личность дипломатического агента неприкосновенна* Он не подлежит

аресту или задержанию в какой бы то ни было форме. Государство пребывания

обязано относиться к нему с должным уважением и принимать все надлежащие

меры для предупреждения каких-либо посягательств на его личность, свободу

или достоинство*

Статья 30

1, Частная резиденция дипломатического агента пользуется той же

неприкосновенностью и защитой, что и помещения представительства.

£• Его бумаги, корреспонденция и, о исключениями, предусмотренными в

пункте 3 статьи 31, его имущество равным образом пользуются неприкосновен-

ностью.

Статья 31

1* Дипломатический агент пользуется иммунитетом от уголовной юрисдик-

ции государства пребывания* Он пользуется также ишдунитетом от гражданской

и административной юрисдикции, кроме случаев:

a) вощиых исков, относящихся к частному недвижимому имуществу,

на территории государства пребывания, если только он не владеет им от

имени аккредитующего государства для целей представительства;

b) исков, касающихся наследования, в отношении которых дипломатичеохий

агент выступает в качестве исполнителя завещания, попечителя над

наследственным имуществом, наследника или отказополучателя как частное

лицо, а не от имени аккредитующего государства;
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C) HOXOB, omoenutxxon x mod.oti npotecommanwoR LLIIM Rommel:memo* Aenteme-

HOOTX, oorgecrrennemoti AmaxomaTmecionc aremom B rocypnpoTne npe6mea-
HRH ea npeAexamm CBOXX 00XLIWILIMIX OHM*.

2, AnnaomaTpmeoxidi areHT He 06k3aH AanaTb noxamann B Rag:some osHAe-

Texsi•

3• HAxaxne HonomixTeznaue mepu He M0r7T npammaTben B ornameam Agnm-

maTmmemoro areHTa, ea mixammenxem Tex exymen, xoTopun noAnammT no mit-
nyIncTu "a", "b" PI "0" ByHXTa 1 HaCTORMO OTaTEM, X Maxie xax npx yononm,
MTO COOTBeTOTBMICKe Papa MOryT MTMHXMaTbOR 6e3 sapymemm usapxxocHonemooTH
ero ZPIMHOOTX XXX ero peemApHinad.

4. MMNWHMTeT Ammomarmoitoro arems OT mpuomxpgm rocmpmea npediar

eaHmn He oceo6omeeT ero OT ioproxacuptaxxpeprrymero rogyAimpoTek.

CTaTbR 32 

1. OT xmmyHmeTa OT mpxopncum Amnisomammeomx areHToB H MIR, MOXIWYM"
MXXOR xmmyHmeTom corxamo °Tame 37, moseT oTxammon ampeAmymee roomp-

MHO.

2. °Mae APMBH 6wrb noerAa onpeAemeHno mod.

3. Bo36pmeHme Aexa AxmomaTivieomm areHTom max XXLVDM, MOM:3MM=
PIMMyHMTeTOM OT lopHoplumm corxacHo OTaTbe 37, ammeeT ero npana 00101aTbOR Ha

MMMyBEHTeT OT upxopeaper B OTHOWOHHM noTpeterax HOKOB, HellOCpSACTBeHHO CBReag-

HMX C OCHOBHUM MOKOM•

4. OTXa3 OT NmmyemeTa OT lopmAxxlm B OTHOMeHXX rpazAgeomoro iwax
ammxcTpaTmnmoro Alma He oemagaeT oTxaea OT INNWHRTeTa B OTHOMeHMX XOCORHe-

HPIR pemelimm, AJrR taro Tpo6yeTon 000duR somas.

CTaTbR 33 

1. Him yenonm co6mxwelorn noxoseHm nymma 3 HaoTomett 0TaTbX, nooTa-
Honxeum o counamalom 06eCneMeHRK, AekoTnymixe B rooyAapoTne npe6meamm, He

paenpompaimmon Ha AxammaTxmeoxoro areHTa B OTHOMOHMK yoxyr, omemeaemmx

axxpeAmyxqemy roomaparsy.

- 12 -

с) исков, относящихся к любой профессиональной или коммерческой деятель-

ности, осуществляемой дипломатическим агентом в государстве пребыва-

ния за пределами своих официальных функций.

2. Дипломатический агент не обязан давать показаний в качестве свиде-

теля.

3. Никакие исполнительные мэры не могут приниматься в отношении дипло-

матического агента, за исключением тех случаев, которые подпадают под под-

пункты "а", "Ъ" и "с" пункта 1 настоящей статьи, и иначе как при условии,

что соответствующие меры могут приниматься без нарушения неприкосновенности

его личности или его резиденции»

4* Иммунитет дипломатического агента от юрисдикции государства пребы-

вания не освобождает его от юрисдикции аккредитующего государства.

Статья 32

1. От иммунитета от юрисдикции дипломатических агентов и лиц, пользую-

щихся иммунитетом согласно статье 37, может отказаться аккредитующее государ-

ство.

2. Отказ должен быть всегда определенно выраженным*

3. Возбуждение дела дипломатическим агентом или лицом, пользующимся

иммунитетом от юрисдикции согласно статье 37, лишает его права ссылаться на

иммунитет от юрисдикции в отношении встречных исков, непосредственно связан-

ных с основным иском.

4» Отказ от иммунитета от юрисдикции в отношении гражданского или

административного дела не означает отказа от иммунитета в отношении исполне-

ния решения, для чего требуется особый отказ*

Статья 33

1. При условии соблюдения положения пункта 3 настоящей статьи, поста-

новления о социальном обеспечении, действующие в государстве пребывания, не

распространяются на дипломатического агента в отношении услуг, оказываемых

аккредитующему государству.
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2• NEWITHS, npeAyomoTpemoe B nyxave 1 HaoTompeit OTanne paonpooTpa-

MOTOR Tax= Ha Apmemmx pa6OTHHKOB, moTopme HaXOPITOR HOKX/OMMTIMBO Ha agar

6e y Amnaomansieomoro areHTa, npm yoaosm,

a) wro 01111 me RBERMTCH rpazapHamm rooyaapoTna npedmommx mane npommmamT

B HOU 11047TO.FLERO •

b) MTO Ha root paompooTpammTen nooTamaammx o oonmaamom odeonesionat,

ReitoTaymme B axxpeAxTimgem roompoTHe max B TIMMOM roompoTHe.

3. AmmomaTmgeommti areHT, Ham	 am, ma moTopmx He paonpocrrpa

HReTOR MM US, npegyommeHHoe B Arum E HaOTORROA OTaTbX, xpaxem BIAMOAHRTi

o6neaTeaboTsa, Hazaraemme Ha pa6oToAaTeaegnooTaHosammmod o 00Wakab11014 o6eone-

warm, Aeticirarapaor B rowapoTse npe6maaamm.

4. NOWITIOD, npegyomoTpeame B nyHmTax 1 x 2 HacTongeit oTaTbx, He ups-

naTCTEyeT Ao6poimmbHOMy ratOTHD B amoTeme oomaaampro 06030110MOWIR rocYAAPOTia
npeeemammx, npm yomaxm, MTO Taxoe ymaoTme AogyomeTox EITHM POOMPOTHOM.

5. HOIOMOHNR HaoTommeg OTaTbH me aaTparmaxm moTopommx It mmoro-

oTopommx ooraameama o oommaxamom 06eonemammx, eaxammemmx panne, Hue npe-

=Toms)? aaxammemm Taxmx ooraamemB 6yAymps.

lPaTb$ 34

AanaomaTameommg areHT oceo6omAgeTox OT BOAX a:moron, odopos anonym,

HIM=H mmyHecTaemsbrx, romapoTaeanmx, parommax H myHmugaaabislx, as
HOKAIOMeHHEIM:

a) ROOBAHHWE mamma, moTorue o6ummo BILIMuamTom B mmmy Tomapon stmt o6oxr-

313489.HMR;

b) o6opoa it Haaorom Ha macTmOm Heamixamoe mmymaoTao, HamoAAMBeox Ha Teppri
Topmx rooympoTaa npe6Hmainm, eoax OH He saameT )O OT immix amxpommye-

mar° rooyaapeTaa AXA neaeg nTeAcTaamTeaBoTna;

O) Haaorm Ha HaoaeAoTao H noun= Ha Ha0a0A0BaHaB, semmeemmx roompoTsam
npe6Maaamm, o HBWITHRMH, npeAyomoTpemmmx B 117HICT5 4 OTaTlat 39;

-13-

2» Изъятие, предусмотренное в пункте 1 настоящей статьи, распростра-

няется также на домашних работников, которые находятся исключительно на служ-

бе у дипломатического агента, при условии,

a) что они не являются гражданами государства пребывания иди не проживает

в нем постоянно,

b) что на них распространяются постановления о социальном обеспечении,

действующие в аккредитующем государстве или в третьем государстве.

3* Диплоквтичэский агент, нанимающий лиц, на которых не распростра-

няется изъятие, предусмотренное в пункте £ настоящей статьи, должен выполнять
обязательства, налагаемые на работодателей постановлениями о социальном обе

чении, действующими в государстве пребывания*

4* изъятие, предусмотренное в пунктах 1 и £ настоящей статьи, не пре-
пятствует добровольному участию в системе социального обеспечения государства

пребывания, при условии, что такое участие допускается этим государством*

5* Положения настоящей статьи не затрагивают двусторонних или много-

сторонних соглашений о социальном обеспечении, заключенных ранее, и не пре-

пятствуют заключению таких соглашений в будущем*

Огатья 34

Дипломатический агент освобождается от всех налогов, оборов и пошлин,

личных и имущественных, государственных, районных и муниципальных, за

исключением:

a) косвенных налогов, которые обычно включаются в цену товаров или обаяу-
живания;

b) оборов и налогов на частное недвижимое имущество, находящееся на терри-

тории государства пребывания, если он не владеет им от имени аккредитую-

щего государства для целей представительства;

о) налогов на наследство и пошлин на наследование, взимаемых государством

пребывания, о изъятиями, предусмотренными в пункте 4 статьи 39;

-13-



d) o6opon x Hmoron Ha MOOTHUR AoxoR, XOTOQHMK xoToporo maxomox s ro-

oyAapoTee spe6mealum, x Hmoron Ha xamerazomozetosi B xommeraeoias apex-

spiernet B rooyAapoTse speeereausn;

e) o6opos, BOXMOOMMX as maxpeTsus =Am o6oxyamaxxx;

f) perNoTpasxmacc, oyge6i x peeoTposux name, =Tem= O6OpOB xrep-

dosoro 06ore's omomexxx NeAexxxmoro mmys(eoTsa, .0 x8mardsma6 nremomoTpsn-

maws a ammo 23.

CoraTuR 35 

PooyAapoTso npeemeamet o6RaaHo ocno6onAgTb igarAomaTotecnosx aremon OT

som TpyAosux x roomapoTsessumnosxmooTe2, Heamesommo OT XX xapaxTepa, a

TOMO OT BOW= nosxmooTek, Taxxx XRX pexmaxoNs„ wompx6y4xx X BOOK

nooTo.

Gramm 36 

1. rooyAapoTso spedmeassR, B 000TBoTOTBIAK c spxmxTumm xm Baia:mum is

man:maws, paapesaeT BBOOXTB x oono6ozApeT OT BMX Tal•DBOHOWX11000001 9 HO20"

rOB x OBRESHRHX 0 9T$OL o6opos, aa NommeHmem =alp= o6opos, o6opos as

Hepesoaxy x noAo6Horo poAa yosyrx:

a) apemen:at spemaanataxesie ,zgan oclanstaussoro Hoznaosaxxx IIPOROTAUXITEIXbOTBI;

b) speAmeTH. oPeAsamatossue AAR ANNHoro noAssonaHNR MOIXONITSVIDOX0r0 wawa

saw =ems ero oembx, xxsysxx m ore c mat, mamma apemen:, npeAxasma-

mamma AAR ero o6easemm.

2. Imam* tiara: ApammaTmemoro areuTa oono6oxmeToR OT Apomma,

eozx HOT °apneas= ocHosaisdi speArrozaraTn, 'ITO OH ooAepurr span/end,	 XOTOI,

IZIO He pampooTpanazoTon irebRTXR, ynomaHyTue B nylon* 1 HaoTomeit OTOTIat e KIX

ma:exam, mos xxx nunoa xoTopux aanpespH amonom max perympyeToR XOPOHTNEmi

mast npasmamx rooyAapoTna npeCuleNNR. 'Duca AocioTp Amzen npoxamorraoa

TOJIbICO B npxcyToTnmt AlautomaTmeoxoro aroHTa XXX ero ynomomomesmoro speAoTa-
merreza.
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d) оборов и налогов на частный доход, источник которого находится в го*

сударстве пребывания, и налогов на капиталовложения в коммерческие пред-

приятия в государстве пребывания;

•) оборов, взимаемых за конкретные вида обслуживания;

f ) регистрационных, судебных и реестровых пошлин, ипотечных оборов И гер-

бового сбора в отношении недвижимого имущества, о изъятиями, предусмотрен-

ными в статье 23.

Статья 35

Государство пребывания обязано освобождать дипломатических агентов от

всех трудовых и государственных повинностей, независимо от их характера» а

также от военных повинностей, таких как реквизиции, контрибуции и военный

постой.

Статья 36

1. Государство пребывания, в соответствии о принятыми им законами X

правилами, разрешает ввозить и освобождает от всех таможенных пошлин, нало-

гов и связанных с этим оборов, за исключением складских оборов, оборов аа

перевозку и подобного рода услуги:

a) предметы, предназначенные для официального пользования предотавигельотвт;

b) предметы, предназначенные для личного пользования дипломатического агент

или членов его семьи, живущих вместе с ним, включая предметы, предаазна-

ченные для его обзаведения.

8. Личный багаж дипломатического агента освобождается от досмотра»

если нет серьезных оснований предполагать, что он содержит предметы, на кото-

рые не распространяются изъятия, упомянутые в пункте 1 настоящей статьи, ияи

предметы, ввоз или вывоз которых запрещен законом или регулируется карантш-

ньаш правилами государства пребывания. Такой досмотр должен производиться

только в присутствии дипломатического агента или его уполномоченного предста-

вителя.
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OTaTba 37 

le IDIOM 00MbH maurmaTmgeomoro aremTa, moms mime 0 HIMM, moXb-

aymTom, ecam OHHHHO RBARMTOR rpazAamammroomapcTma mpedunammx, rusenoserism-

mmmisaqmmTeTamm, ymanammumm B MTh= 29-36.

2. Tbramm amentmeTpaTmmmo-Texamueemoro nepooimiia mreAmanmeaboTna x

mem iCC oeme, mmnymme Blame o MAK, moalaymon, et= amine ABBRWTOR

rhos roompoTna mpe5maemmm max me mommsamT B HOMMOTORHHO, HIMIBBX9'•

rmniat m mmmymmTeTamm, ymanammmum B oTaTbnx 29-35, e TOU memaomenmem, irro

aawymmTeTOTrpampamemotiPlaAMMEMOTpELTEBHOAXTMOROCOMMroompoTnampe6mnammm,

ymanammufc B nymme 1 °TOTER 31, HO petanpocTpanReTon ma AptioTamm, 00110;199HHHO

3801 HO BM HOHoAHOHHH omomx oemeammooTe*. Onm moalwaymen TOMO mpmnmaermm-

mm, ymasammomm B mymmTe 1 OTHTIM 36, B OTHOMOHNK mpeAmeTon memomamasamoro

odaaneAminn.

3. %tem o6osyminamero nepoomama npemanmemboTma, moTopme HO name-

WOR rpamAgmanm roonamma npedumammm WM HO npommmamT B HOU IIOOTOREIHO t moss-

OyMTOR mmaindwron B oTmomemmm AetioTme, oomepnemmwm i*Gi npn mammon=

mom othaammooTeti, m o03o60mmTom OT mamorom, o6opoa m moms RR mapatrooTom,

no e). palm no mak oarade, a Tamme moabaymom ooso6omemmem, ymommwmat

B araTte 33.

4. AOmammme 17960THMKK OOTIVAHHKOB npeAoTamTexboTaa, eomm MIRO
OBBHMTOR rpamanamm rocmapcma npedmmammm mum He npomnsamas BHMnomommoo,

oonodomAgmTon OT nazorom, o6opoB mODILIMH HO SH/A6OTOH, HOArIBOMMR BOAK no

OBOOR ogyn6e. B Apyrnm mmonenmmm OHZ moryT 110AbOOBSTbOR npmanmermmum x
NNWHHTOTHMH WALK° B TOR Wine, B mamog 9TO ApnyemteT roemgapoem npeduseeml.

°Ammo roomapoTB0 npe6xBalnw AOMEHO 00,A0OTBMITb ODOM apnopmmummnam KWH

=WIN TaX, MT0661 HO BUOMMBOTBOR nenamenammn o6paaom 8 ooyneommemme Crimm-

net npeAuraammnacTaa.
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Статья 37

1. Члены оеиьи дипломатического агента, живущие вместе о ним, поль-

зуются, если они не являются гражданами государства пребывания, привилегия*

ми и иммунитетами, указанными в статьях £9-36»

2. Члены адиинистративно-теэаогческого персонала представительства х

члены их семей, живущие вместе с ними, пользуются, если они не являются

гражданами государства пребывания или не проживают в нем постоянно, привиле-

гиями и иммунитетами, указанными в статьях 89-35, о тем исключением, что

иммунитет от гражданской и административной юрисдикции государства пребывания,

указанный в пункте 1 статьи 31, не распространяется на действия, совершенные

ими не при исполнении своих обязанностей* Они пользуются также привилегия*

ми, указанными в пункте 1 статьи 36, в отношении предметов первоначального

обзаведения.

3. Члены обслуживающего персонала представительства, которые не явля-

ются гражданами государства пребывания или не проживают в йен постоянно, поль-

зуются иммунитетом в отношении действий, совершенных ими при исполнении

ОБОИХ обязанностей, и освобождаются от налогов, оборов и пошлин на заработок,

получаемый ими по своей службе, а также пользуются освобождением, упомянутым

в статье 33*

4. Дэмашние работники сотрудников представительства, если они не

являются гражданами государства пребывания или не проживают в нем постоянно,

освобождаются от налогов, сборов и пошлин на заработок, получаемый ими по

своей службе. В других отношениях они могут пользоваться привилегиями и

иммунитетами только в той мере, в какой это допускает государство пребывания.

Однако государство пребывания должно осуществлять свою юрисдикцию над этими

лицами так, чтобы не вмешиваться ненадлежащим образом в осуществление функ-

ций представительства.
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CTDTM 38 

1. HOMMMO AonomulTanbgux npmxnerxil x xmmyHxTeToB, xoTopme moryT

6mTb npeAooTaznaam rocynapoTzomnre6uzazxn, AmmomaTxmeczeit areHT, xoTopurs

ABAROTCH rpaxnazmzom rocynapoTza npe6zzazxn max XOCTOAHHO B mem nposxBaeT,

noaBeyeTos JIMMB XMWHXTDTOm OT mpxonxxgxx x nenpxxoczozennooTrao B OTHOMDHXX

otlanixanbaux netioTzet, cozepmezzux mm npx zmnanzezxx OBOHX WBRuplA.

2. Apyrme mum' nepoozaaa npencTannTenboTza x Rome pa6oTHxxx,

xoTopme RBARWTCH rpavaliamx rooyAapcTza npeeuzazma HJII2 TIOOTORHHO B HAM npo-

exBamT, 110.71b3rOTOR npxzmaerxamx x nmmyzxTeTamx TOZEACO B TOR mepe, B xaxoA

STO AonymaeT rooyAgpoTBo npe6meaHmg. 0Agaxo rooyAapoTeo npe6meamg Aogm-

HO OCAPOTBARTE, CHOW mpxomocum HaA STUMM Ininamx Tax, RTOOU He BMOMMBLITIIOR

Hegawiescangu oftaaom B ooynecTsgeHme Ornanda npenoTazxTeahoTna.

CTaTbg 39

1. KazAoe amp, mmewee npazo za npzennermx x xmmyzxTeTm, noabeyeTen
mum c mouema Borynxemei ero ma TeppxTopxm rooyAapcTBa npe6mBamxx npx aneAo-
BEUTIM AAA 3:111mm °Boer° nooTa xax, ecax OHO yze maxonmoz za mot!' TeppuTopm,
c Toro MOMBHTD, Roma o ero zazzamezmx coo6naeTcH mxmoTeparey nHomplunimx

AWL XXX Apyromy mxHxoTepoTBy, B OTHOMCHXX xoToporo mmeeToz A0r0B0p8HHOOTIa.

2. Emnx illyzicymm amp, noabzymnerooz npmzmaermamx x xmmpixTeTamx,
eaxaHmpleamTeR, DTX npxmAerxx x xwypixTeTm Hopmanbge npexpanamTon B TOT UOMOHT,
xorAa OHO ooTaBAgeT oTpagy, 161134 no xoTemezzx pazymzoro opoxa Agg Toro, mronm
aTO opmeas, HO npoAenzamT cygeoTBoHaTb Ao eToro Bpemenx WS B egymae loopy-
=mom RompnixTa. OAHaxo B oTzomezxn neticTzxfi, cozepnelniux Taxxz J1124014

npx BMUOJIHeRMX CBOXX (tyzxwei coTWAX-Ima npencTazliTeabana, MMMyHMTeT npoPoa-
zaeT CADOTBOBDTB.

3. B caymae cmem coTpygmma npegorazmTeaboTna maw"' ero oemEmnpo-

AWIMMT UOJILDOBDTBOR npriremzemourl H madyHxreTamx, Ha xoTopme OHM XMBET npa-
DO, AO HOTEMBHXR pazymzoro opoxa AAR OCTDBADHXR oTpazu npe6mearnm.

4. B agymae emepTx coTpyxunca npencTazxTenboTza, XOTOWR me 6wz rpeam-

Hmam rooynapeTza npe6uzazzz max He npozzzan B HAM UOCTORHHO, MAX maeza ero
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Статья 38

1. Помимо дополнительных привилегий и иммунитетов, которые могут

быть предоставлены государством пребывания, дипломатический агент, который

является гражданином государства пребывания или постоянно в нем проживает,

пользуется лишь иммунитетом от юрисдикции и неприкосновенностью в отношении

официальных действий, совершенных им при выполнении своих функций*

2. Другие члены персонала представительства и домашние работники,

которые являются гражданами государства пребывания или постоянно в нем про-

живают, пользуются привилегиями и иммунитетами только в той мере, в какой

это допускает государство пребывания» Однако государство пребывания долж-

но осуществлять свою юрисдикцию над этими лицами так, чтобы не вмешиваться

ненадлежащим образом в осуществление функций представительства*

Статья 39

1. Каждое лицо, имеющее право на привилегии и иммунитеты, пользуется

ими с момента вступления его на территорию государства пребывания при следо-

вании для занятия своего поста или, если оно уже находится на этой территории,

с того момента, когда о его назначении сообщается министерству иностранных

дел или другому министерству, в отношении которого имеется договоренность.

2. Если функции лица, пользующегося привилегиями и иммунитетами,

заканчиваются, эти привилегии и иммунитеты нормально прекращаются в тот момент,

когда оно оставляет страну, или по истечении разумного срока для того, чтобы

это сделать, но продолжают существовать до этого времени даже в случае воору-

женного конфликта. Однако в отношении действий, совершенных таким лицом

при выполнении своих функций сотрудника представительства, иммунитет продол-

жает существовать*

3. В случае смерти сотрудника представительства члены его семьи про-

должают пользоваться привилегиями и иммунитетами, на которые они имеют пра-

во, до истечения разумного срока для оставления страны пребывания.

4. В случае смерти сотрудника представительства, который не был гражда-

нином государства пребывания или не проживал в нем постоянно, или члена его
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cemhx, =mem smecTe c HYD1i , rocyAspcTso npe6usammn Aoasno pa3pemmTh BWHO3

Asmsmuoro mmygecTsa ymepluero, 3a xcxxmmenmem scero Toro mmygecTsa, xoTopoe

npon6peTeHo B OTOR mpame x BHBO3 xoToporo 65vi 3anpeAell xo spemenx ero meg-

TX. Amor Ha HaWleACTBO X nomaxnu Ha HawleAoHaHms He B3XMaMTCH C ApPlZmummo

mymeema, HaxozAeme moToporo B rocygapcTee npe6mrsaHmn o6yoolosaeHo MCKXMMX-

TeXbH0 npeamaHmem. amelp ymepmero Ham coTpygrimxa npeAeTamiTexberma max uneHa

ONIDA ooTpymusta npeAcTasixTexhcTsa.

0raTbsi 40 

1. EOM( AxaxomaTxtlecxmA arena, npoeamaeT epee Teppirropxto TpeTberO

rocyAapcTma, moTopoe Buxaxo emy may, ecax Tamomax neo6xcAmua,	 xaxo-

AxTca ma 9TOR TeppmTopxn, wleAys At 3aHRTNR cBoero nocTa xxx sosspamAmch

Ha 9TOT HOOT mxx se B MOW cTpany, 9T0 TpeTse rocyAapcTso npeAocTasxmeT

C1R,H9/1pNICOOHOWHHOOTB H Taxme Apyrxe laadyHNTEMM, Balms moryT noTpe6osaTh-

CA XXX o6earremenxm ero npoe3Aa xam no3spanonxg, DTO OTHOONTOR Taxse

am6mm maenam ero cemsx, noxsaymwxmcg npxsmaerxamx XXX HmmyparreTamn, KOTO-
.

pme conponosAamT AmasomaTmmemoro arenTa xxx amsAymT OTAeXBHO, tiT06,61 npx-

CONPIHMTSCR K Homy X= BOMpaTXTbOH B CBOM =paw.

2. IlpH o6cTonTexboTBax, noAo6nmx TEM, xoTopue yxasamu B nymxTe 1

nacTonAeg OTaTbN, TpeThm rocyAapcTsa 119	 npenmTcTsosaTh npoesAy gepe3

xx TeppxTopmm mxemoB agmxxxoTpaTxmo-Texxxqesamoro xxx o6cxyamnamixero nepco-

Ham npeAcTasnTexhmsa m %Items I come*.

3. TpeTbm roomapowe Aoxxlim npelpoTaauTb opmpanbHoti xoppeonoHAeH-
Hylm x Apyrm oft:exam:0mm cooasenmgm, wreAymqxm TpaH3NTOM, smxman 3axoAxpo-

mansue 147114 mxTpopaamme Aenemn, Ty ma cso6oAy x aamixTy, moTopex npeApcTasag-

eTen rocyAapcTsom npe6usallmn. Onx Aoxsnm npeAocTanamTh AgnxomaTxmecxxm

KYPERPsm, xoTopum suxsna BN3a, COOJIN Taxosam meoftoAxma, x xmnxomaTmemolii

BOWE), aneAymWOR TpaH3MTOM, Ty BB HBUIN4KOCHOBBHHOOTE, 14 aamxTy, xoTopym 06s-

3ano npeApeTampiTti rooyitapcmo npe6mmeam.

4. 06R3aHHOOTN TpeThxx rocyAapcTs, npeAyamoTpennue nynxTamm 1, 2 H 3

nacTommeti OTaT1,14, OTROCRTCR Tax= x xmgam, ynommnymm B 9TXX nynxTax, H x
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семьи, жившего вместе с ним, государство пребывания должно разрешить вывоз

движимого имущества умершего, за исключением всего того имущества, которое

приобретено в этой стране и вывоз которого был запрещен ко времени его смер-

ти. Налог на наследство и пошлины на наследование не взимаются с движимого

имущества, нахождение которого в государстве пребывания обусловлено исключи-

тельно пребыванием- здесь умершего как сотрудника представительства или члена

семьи сотрудника представительства,

Статья 40

1» Если дипломатический агент проезжает через территорию третьего

государства, которое выдало ему визу, если таковая необходима, или нахо-

дится на этой территории, следуя для занятия своего поста или возвращаясь

на этот пост или же в свою страну, это третье государство предоставляет

ему неприкосновенность и такие другие иммунитеты, какие могут потребовать-

ся для обеспечения его проезда или возвращения* Это относится также к

любым членам его семьи, пользующимся привилегиями или иммунитетами, кото-
»

рыв сопровождают дипломатического агента или следуют отдельно, чтобы при-

соединиться к нему или возвратиться в свою страну.

2* При обстоятельствах, подобных тем, которые указаны в пункте 1

настоящей статьи, третьи государства не должны препятствовать проезду через

юс территорию членов административно—технического или обслуживающего персо-

нала представительства и членов их семей.

3. Третьи государства должны предоставлять официальной корреспонден-

ции и другим официальным сообщениям, следующим транзитом, включая закодиро-

ванные или шифрованные депеши, ту лее свободу и защиту, которая предоставля-

ется государством пребывания. Они должны предоставлять дипломатическим

курьерам, которым выдана виза, если таковая необходима, и дипломатической

почте, следующей транзитом, ту же неприкосновенность и защиту, которую обя-

зано предоставлять государство пребывания.

4. Обязанности третьих государств, предусмотренные пунктами 1, 2 и 3

настоящей статьи, относятся также к лицам, упомянутым в этих пунктах, и к
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oloinmagbumm eoo6geHmAm m AxmomaTntlecmoR nowe, HamompHme moTopmx Ha Tep-

pmTopmm TpeTbero rocmapeTBa BbraBaHo Oopemaxopmmm 060TORTEMMOTBRMMe

OTWISR 41

1. Bee ympp6a AAA mx npmeggerma H mmmyHmTeToB, Bee =a, nogbeymgme-

on =num npmaxgermaxas H mialpurreTamm, 06A3ainayBaxaTb eamommnomamme-

MMA roeyAapeTsa gpedmeaHmA. OHM Tame o6A3anu HA BUNEKBaTBOR BO BnyTpemme

Aega mar° rocygapirma.

2. Bee 00HOPBALHES3 WM! 0 POOYAAPOTHOM gpe6mBannA, 330P0HWAD npegara-

WITeabOTBY ammpeAmTympmm roeyAapcmom, BeAyTea C mgamcireporBoss recompapunax

,ties rooYAapeTBa npe6mBaxmA XJIH %epee OTO mogotemempo, xm6o o Apyrmm

OT8pOTBOU, B OTHOMMIX moToporo	 AoroBopeHHooTb, M7. mepee 9TO Apyroe

MMHMOTerICTBO.

3. nomegemA nTegeTaBmTeAL0TBa He AozzAm meaogbeoBaTben B negnx, He

00BMBOTMMUX 0 WHICUMMMI4 npegeTaBmTegbeTsa, xpeAyemoTpemmum HROTORWA EOM"

seems* X= Apyrumm nopseum ofmero mezzymapomoro Imam, MIK ze xaxmsee-zu6o

Onegna.lbmaat oorgageHment, Aeitomyxopet WADY ammpeAmTyggpat roeygapcTsom x

roeyAapeTBom npe6mBaHma.

CT9TIA 42,

AMX0MaTIMOMMA areHT He AO OH 8aHMMRTbOR B rocyAppeTse npe6MBammA

npoiDeeemomagmon mgm mommergeemog APATIMMOOTEM B nog= ammon BuroAm.

°TAMA 43 

Oman= AmngomaTmgeemoro areHTa npempegamTen, B maemomm,

a) no yBeApmmemm ammpeAmTragmm rocygapeTBom roeyAapoTsa npe6mBaHmA o

TOM, MTO OyHmgmm AmngotetTmgeomoro aroma npempagemaq

b) no yneAommeammroeyAapcmom npe6mBaHmA ammpeAmTymgero roeyARPcm,

corgamo nyinay 2 CTaThM 9, OHO oTmaemsaeTeA IIPM3HaBitTb Amngom

Tmmemoro areHTa eoTpYgamicomnreACTaBLITEMBOTHEL*
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официальным сообщениям и дипломатической почте, нахождение которых на тер-

ритории третьего государства вызвано форсмажорвыми обстоятельствами.

Статья 41

!• Без ущерба для их привилегий и иммунитетов, все литр., пользующие-

ся такими привилегиями и иммунитетами, обязаны уважать законы и постановле-

ния государства пребывания* Они также обязаны не вмешиваться во внутренние

дала этого государства.

2. Вое официальные дела о государством пребывания, вверенные предста-

вительству аккредитующим государством, ведутся с министерством иностранных

дед государства пребывания или через это министерство, либо о другим мини-

стерством, в отношении которого имеется договоренность, или через это другое

министерство.

3. Помещения представительства не должны использоваться в целях, не

совместимых о функциями представительства, предусмотренными настоящей Кон-

венцией или другими нордеши общего международного правя, или же какими-либо

специальными соглашениями, действующими между аккредитующим государством и

государством пребывания.

Статья 42

Дипломатический агент не должен заниматься в государстве пребывания

профессиональной или коммерческой деятельностью в целях личной выгоды.

Статья 43

Функции дипломатического агента прекращаются, в частности,

a) по уведомлении аккредитующим государством государства пребывания о

том, что функции дипломатического агента прекращены;

b) по уведомлении государством пребывания аккредитующего государства,

что, согласно пункту 2 статьи 9, оно отказывается признавать диплома-

тического агента сотрудником представительства»
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CTaTbR 44 

rooyAapoTso npedmsammn Aogsno, gaze s egyme soopyzennoro montlamxTa,

oxaaaTb ooAeDioTsme, neo6xoAxmoe Aga BO3mONHO oxoporo mamma nosbeyxonxon

npmsmserxnux x mairucreTamx JIM, me nagnmmxon rpasAanamx rooyAapoTsa

npedusanxn, x =mos oemeR Taxxx sn, meamommo OT mx rcesAgnoTsa. OHO

spa o, B Ma0TH00Tx, npeApoTamm s mytme neo6xommooTx s xx pamopnzenme

nepesosognma opeAcTsa, xoTopua Tpe6ymTon Agn HMX dWOIX x MX muymeoTsa.

CTaTbR 45 

B *Arlie pampuma AgmomaTmemsx oHomeHan memgy Any ma roomapoTsamx

xx60 OKOMMTAXbH0r0 XXX mpeusHHoro OT0813MM 111:18A0TMXTEMB0TBa t

a) ronyAapoTsso npeemsanon Ammo, Aase B °Jamie soopysennoro xan§xxxTa,

ysaxam x OXIIIHATb nomegenon npeAcTanmegBoTta BMOOT0 0 ero

OTBOM x aroomaint;

b) ampeAmymigee rooyAapcTso MO20T 13130pXTb oxpaHyy nomegaludt osoero npeA7
OTMXTEIAbOTBa IMAM 0 ero maxemmom x apxxmamm TpeTmemy rocMaPonlY,
ripmemmemomy AJrsr roomaparea npe6mma1xx;

axxpeAxTymnee rooyAapoTso MOBOT B1110pMTb sagmy asomx onTepecos

mrepeom OBOXX rpasAan TpeTbemy rooyAapoTsy, upon/gm/ma AJz roomap-

OTBa need	 t.

Cram. 46

AmpexaTymmee rooymapoTmo uomeT, o nrempxTessnoro *ammo= rooyAap-

OTEa npeensamon x no npoob6e TpeTbero rooyAapoTsa, ne npeApTassexmoro s ro-

nyAapoTse npedummax, 138RTb Ha cads/ mpemmaym mammy sarrepecos eToro TpeThero
rooympoTma x ero rpamAaH.

OTaTbR 47

1. Upnnpumenestxx nososessit moTosmen HoHmemmix rooyAapoTao npe6mamot

M fro UpOBOXIeb mumplamangst mew rocyAaparBamx.

-19-

Статья 44

Государство пребывания должно, даже в случае вооруженного конфликта,

оказать содействие, необходимое для возможно скорого выезда, пользующееся

привилегиями и иммунитетами лиц, не являющихся гражданами государства

пребывания, и членов семей таких лиц, независимо от их гражданства. Оно

должно, в частности, предоставить в случае необходимости в их распоряжение

перевозочные средства, которые требуются для них самих и их имущества.

Статья 45

В случае разрыва дипломатических сношений между двумя государствами

либо окончательного или временного отозвания представительства,

a) государство пребывания долкно, даже в случае вооруженного конфликта,

уважать и охранять помещения представительства вместе с его имуще-

ством и архивами;

b) аккредитующее государство может вверить охрану помещений своего пред-

ставительства вместе с его имуществом и архивами третьему государству,

приемлемому для государства пребывания;

о) аккредитующее государство может вверить защиту своих интересов и

интересов своих граждан третьему государству, приемлемому для государ-

ства пребывания*

Статья 46

Аккредитующее государство может, о предварительного согласия государ-

ства пребывания и по просьбе третьего государства, не представленного в го-

сударстве пребывания, взять на себя временную защиту интересов этого третьего

государства и его граждан.

Статья 47

1» При применении положений настоящей Конвенции государство пребывания

не должно проводить дискриминации между государствами*
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2. ()Max° He otimTaeToR, nTo mmeeT UecT0 AmaKpmmmHanMH.

a) eomm roomapoTH0 npe6mHaHmR nrsimemeT xaxoe-ms6o me nozozeire HaoToR-

Aefi RoliseHgmm orpamommTemeo Emmy orpaHatimTeABHoro npmmeHeHmR eToro

noxoxeRxR x ero npeAcTaexTeAboTey B axxpegmTymmem rooyAapome;

b) ecJfle no o6mgam max corxemeHmm rooyAapoTea npeAooTaBAnxe APYr APYrY

pezmw, 6ozee 6.71arcinpiRTHMA, tleU TOT, xoTopmA Tpe6yeToR noxomelmmam

HaoToRmeA KoHeeangm.

CTaTuR 48 

HaOTORgan KOHBaBgleig oTxpuTa AAR noAnmommR Emmy' rooyAaponlamm-

qAeHamx OpraHmaaggm 0672eAmenumix Han* max cnegmaxwanpoeainimx ygpezAeHmta,

rooyAapareaux, naffsimapiUKOR ymacTHmKamm CTaTyTa MemAympoggoro CyAa, a Taxze

Am6mm APyrrow rooyAapomom, uporzamemmm PeHepanwoit Aocam6neeti Oprameagm

06segmHeHmux Hap* OTaTb riaolrgoRou Hon:Beim= Ao 31 oxTR6pR 1961 roAA

clieAppaxE.Hom umucyreparne mH00TpenHUX Aeit Amarpmx, a 3aTeM, go 31 mapTa

1962 roga, - B UpHTWILIBUX YqpINEWMPIRX OpraHLIMAKX 0612eAMHWIHMX Haut

Hbv-A0pRe.

Crams 49 

HaoToRmaR KommEgmR nommen= pangimanmm. PaTzlimicammoHeme rpamoTm oAamToR

Ha xpaHeHme reHepaxbROuy CexpeTapm Opranmeagmm 0672eAmHeHRmx Ham*.

CTaTbst 50

HaoTosiman Horn eni oTxrura AAR npmooemmeHmn Am6oro rooygapcma, npav•

HagAemamero x oggoti He meTmpex xaTeropmR, nepegmemememx B oTaTLe 48. ARTu 0

npue0eALUMEDIR 0.4410TOR Ha xpaHemme reHepaAbHomy CexpeTapm OpraHmeangm 060LeAmme-

Hmx

Ora TBR 51 

1. HaoToRmaR KoHeemmn HeTymmT B cmmy Ha TPHApaTma Ann, noare own(

Ha xpaHeHme AeagnaTb mopoil paT4mxa1 momoit rpamom mmm axTa 0 npmooegmHeamm

reHepanaomy CexpeTapm Opramaammm 06segmeHHmx Hamer.

2. Однако не считается, что имеет место дискриминация,

a) воли государство пребывания применяет какое-либо из положений настоя-

щей Конвенции ограничительно ввиду ограничительного применения этого

положения к его представительству в аккредитующем государстве;

b) если по обычаю или соглашению государства предоставляют друг другу

режим, более благоприятный, чем тот, который требуется положениями

настоящей Конвенции •

Статья 48

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами-

членами Организации Объединенных Наций или специализированных учреждений,

государствами, являющимися участниками Статута Международного Руда, а также

любым другим государством, приглашенным Генеральной Ассамблеей Организации

Объединенных Наций стать участником Конвенции: до 31 октября 1961 года -

в Федеральном министерстве иностранных дел Австрии, а затем, до 31 марта

1962 года, - в Центральных Учреждениях Организации Объединенных Наций в

Нью-Йорке.

Статья 49

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные грамоты сдаются

на хранение Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 50

Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого государства, при-

надлежащего к одной из четырех категорий, перечисленных в статье 48* Акты о

присоединении сдаются на хранение Генеральному Секретарю Организации Объединен-

ных Наций*

Статья 51

1. Настоящая Конвенция вступит в силу на тридцатый день после сдачи

на хранение двадцать второй ратификационной грамоты или акта о присоединении

Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций*
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2. B °THOM= xamoro rocyAapcTsa, xoTopoe paTmtlawyeT Komemmo

man npmooemmxTom K He Booze oxtatim Ha xpaHeHme xpaguaTb BTopoil paTmilmxammon-

BOA rpamoTm mxm alma o npmcoegmeHmm, RoamearBin BoTplamT B awry ma TpmApplun

Alemb mew cat Ha xpaHemme eTmM rocyAapcTsom oweil paTmitmxasmomo* rpamoTm

XXX axTa o npmcoegmmeHm.

CTaTbst 52

reHepamomfi CeKpeTapb OpraHmaagmm 06seAmeHmx Hagiel yBeAom2HeT Bce

rooympoTEs, npmHaweBaBMB x opgoll M3 meTmrex xaTeropia, nepelinoxeHmx B

OTaTbe 48:

a) o noimmommx HaoTomule* HoHsempim M 0 cAage Ha xpameHme paTmtpxasmommx

rpamoT Mat axTos o npmcoegmBemmx B cooTBoToTamm CO cTaTbpoim 48, 49 If 50;

b) o AaTe BoTynxemn B cmay HacToilmeit HomileHLImmB 000TBOTOTBMTA Co OTaTbek 51.

Crams 53

HOAXMEHMK BaOTORMeti KOHaelamm, Taxon' xoToporo Ha pycoxom, almumtiaxom,

manammom, xmatiamom If Oammamom A3UXaX gallAMTCA panHo ayTeHTRIBIMMM, 153rAeT

cAaH Ha XpaBleaMa reHepaxbHomy CexpeTapo OppaHmaagmm 06,LeAmmeaumx Hag*, xo-

Top,* sanpasmT ero aanapeamma Roamm seem rocyAapcTaam, npmmagplemagmm x omoti ma

meTmpex xaTeropmft, nepemmosammmxB oTaTbe 48.

B MOTOBEFEHHE	 Hmmenopgmcammeom, Hamemagnm o6paaou ynomomomeHHme,

nog-ma= BacTongym HOBBOH4M10.

COBEFEEHO B REHE socemHapgaToro anpexm racHqa AeaRTbcOT meoTbAecHT nepaoro

ropy.

- 21 -

g. В отношении каждого государства, которое ратифицирует Конвенцию

или присоединится к ней после сдачи на хранение двадцать второй ратификацион-

ной грамоты или акта о присоединении, Конвенция вступит в силу на тридцатый

дань после сдачи на хранение этим государством своей ратификационной грамоты

или акта о присоединении.

Статья 52

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все

государства, принадлежащие к одной из четырех категорий, перечисленных в

статье 48:

a) о подписании настоящей Конвенции и о сдаче на хранение ратификационных

грамот или актов о присоединении в соответствии со статьями 48, 49 и 50;

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии со статьей 51.

Статья 53

Подлинник настоящей Конвенции, тексты которого на русском, английском,

испанском, китайском и французском языках являются разно аутентичными, будет

сдан на хранение Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций, ко-

торый направит его заверенные копии всем государствам, принадлежащим к одной из

четырех категорий, перечисленных в статье 48.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, надлежащим образом уполномоченные,

подписали настоящую Конвенцию.

СОВЕРШЕНО В ВЕНЕ восемнадцатого апреля тысяча девятьсот шестьдесят первого

года.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

PIZW :
3a A4IWAHIICT811:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

PINIEJEM :
3a A.116MIMO:

POR ALBANIA:

S. CARCANI

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

NOM:
3a Apreimmy:

POR LA ARGENTINA:

C. BOLLINI SHAW

FOR AFGHANISTAN:
POUR L'AFGHANISTAN:

За Афганистан:
POR EL AFGANISTÁN:

FOR ALBANIA:
POUR L'ALBANIE

За Албанию:
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE:

За Аргентину:
POR LA ARGENTINA:

S. ÇARÇANI

С. BOLLINI SHAW



FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

AtME:
3a ABCIp&IIRIO:

POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCIpRIO:

POR AUSTRIA:

KREISKY

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

kl:1104:
3a Be.ahnuo:
POR BELGICA:

G. DELCOIGNE

Le 23 ortobre 1961

FOR AUSTRAUX:

POUR L'AUSTRALIE:

За Австралию:
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

AJfcfl:
За Австрию:
POR AUSTRIA:

KREISKY

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE

За Бельгию:
POR BÉLGICA:

G. DELCOIGNK

Lr 23 octobre 1961



FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

afialk:
3a BoXED3R33:

POR BOLIVIA:

Fon BRAzIL:

POUR LE BRESIL:

EN:
3a Bpamano:
POR EL BRASIL:

3. 1W SOUZA LEAD

Fon BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

/in	 :
3a &Luapula:
Pon BULGARIA:

Iv. DASKALov

Y. GOLEMANOV



FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a Balmy:

POR BIRMANIA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BliLORUSSIE:

ZE4tfil :
3a Bexopyceicro Cosercxylo CO11HLIIRCTIPICCKy10 Pecnyliwy:

POR LA REPCJBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

S. SHARDYKO

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

ViOft:
3a Ram6oAay:

POR CAMBOYA:

FOR BURMA:
POUR LA BIRMANIE:
ШЪ:
За Бирму:
PORBlRMANIA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику:
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

S. SHARDYко

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE

За Камбоджу:
PORCAMBOYA:



FOR CAMEROUN:

POUR LE CAMEROUN:

Irgfra :
3a Kamm:
POR EL CAMEMIN:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

bil*t :
3a KamAy:
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

4440#101EI:
3a gempaablioacppmancKpo Pecny6AnKy:
POR LA REPCJBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CAMEROUN:
POUR LE CAMEROUN:

За Камерун:
POR EL CAMERÚN:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

За Канаду:
POR EL CANADÁ:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

За Центральноафрнканскую Республику;
POR LA REPÚBLICA CENTROAFRICANA:



FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

GM
3a Iletimu:

POR CEILIN:

R. S. S. GUNEWARDENE

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

Aft:

3a IlaA:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

tj f 11 :
3a 1114AR:

POR CHILE:

Luis MELO LECAROS

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

За Цейлон:

POR CEILÁN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

За Чад:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:
POUR LE CHILI:

За Чили:
POR CHILE:

R. S. S. GUNEWARDENE

Luis MELO LECAROS



FOR CHINA:

PoUR IA CHINE:

3a Kant:
POR LA CHINA:

Htr Ching-yu

CH EN Tai-chu

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLoMME:

COMM:
3a ICoAyM6mo:

POR COLOMBIA:

M. AGunv.t.o G.

Antonio BAIYONA

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

(if7tkOW111):
3a Rom (Bpaaaassum):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR CHINA:
POUR LA CHINE:
ФН:
За Китай:
POR LA CHINA:

Ни Ching-yu

Снк\ Tai-chu

FOR COLOMBIA:
POUR LA COLOMBIE:

За Колумбию:
POR COLOMBIA:

M. А<;ипкы> G.

Antonio BAYONA

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) :
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :
M* (fating*):
За Конго (Браззавиль):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):



FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE):

POUR LE CONGO (LEOIPOLDVILLE):

Mt (Ntti1110111):
3a KoIwo (JleononbAsiuth):
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

J. KAHAMBA

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

*118tItzbil:
3a Koma-Pmcy.
POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

tE:
3a Ky6y:
PoR CUBA:

FOR THE CONGO (LÊOPOLDVILLE) :
POUR LE CONGO (LÊOPOLDVILLE) :

За Конго (Леопольдвиль):
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

FOR COSTA Rie A:
POUR LE COSTA RICA:

За Коста-Рику:
POR COSTA RICA:

FOR CUBA:
POUR CUBA:

За Кубу:
POR CUBA:

J. К АН А м в A



FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

OMOIM :
3a Ramp:

POR CHYPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE:

tittliNtk*:

3a 11exoc.loaaamo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Dr. Richard JEZEK

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

MIX:
3a Jamul):

POR EL DAHOMEY:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

За Кипр:
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

За Чехословакию:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Dr. Richard JEZEK

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

За Дагомею:
POR EL DAHOMEY:



FOR DENMARK:

POUR LE DANMARK:

414:

3a )I,amoo:
Poa DINAMARCA:

H. H. SCHRODER

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

0 r1111#10111:
as AOMIIIIIINSIICATIO Peeny6may:
Poa LA REPOBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

ff10:
3a DassAop:
POR EL ECUADOR:

Con reserva a los parigrafos 2, 3 y 4 del articulo 37 1

N. M. PONCE

Translation by the Secretariat:
	 Traduction dis Secretariat:

1 With reservation to paragraphs 2, 3 and 4 of article 37. 1 Avec reserve aux paragraphes 2, 3 et 4 de rankle 37.

FOR DENMARK:
POUR LE DANEMARK:

Л»:
За Данию:
POR DINAMARCA:

H. H. SCHR0DER

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

За Доминиканскую Республику:
POR LA REPÚBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR:

За Эквадор:
POR EL ECUADOR:

Con reserva a loe parágrafos 2,3 y 4 del artículo 37l

N. M. PONCE

Traduction du Secrétariat:Translation by the Secretariat:
» With nervation to paragraph. 2,3 and 4 of article 37. ' Av~ ̂ ^ амх Р««««фЬе. 2, 3 et 4 de l'article 37.



FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

EWE*:
3a CaabBaAop:

POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA :

POUR L'ETmoPIE:

3MitE:

3a 34)notuno:

POR ETIOPIA:

FOR TIlE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RIS.PUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:

;54t411141:
3a Oe;tepanimipo Peeny6inKy repmamm:
POR LA REKBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

A erner DANKWORT

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

За Сальвадор:
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:
POUR L'ETHIOPIE

За Эфиопию:
POR ETIOPÍA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE

За Федеративную Республику Германии:

POR LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

\\ erner DANKWORT



FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FEDERATION DE MALAISIE:

X3KIIIIR:
3a Maasileum ibeAepaluno.
POR LA FEDERACION MALAYA:

FOR FINLAND:

POUR LA FiNLANDE:

3a Onnsauxuo:
POR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAARA

Le 20 oetobre 1961

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

IN:
3a 4>panino:
POR FRANCIA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE:

За Малайскую Федерацию:
POR LA FEDERACIÓN MALAYA:

FOR FINLAND:
POUR LA FINLANDE

За Финляндию:
POR FINLANDIA:

Oteo WARTIOVAARA

Le 20 octobre 1961

FOR FRANCE:
POUR LA FRANCE:

За Францию:
POR FRANCIA:



FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6ou:

POR EL GABON:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA :

3a rally:
POR GHANA:

E. 0. ASAFU-ADJAYE

E. Kodjoe DADZIE

FOR GREECE:

POUR LA GRiCE:

3a rpegmo:

POR GRECIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

За Габон:
POR EL GABON:

FOR GHANA:
POUR LE GHANA

За Гану:
POR GHANA:

FOR GREECE:
POUR LA GRÈCE:

За Грецию:
POR GRECIA:

E. O. ASA FU-AOJA YE

E. Kodjoe DADZIK



FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

litXtit:
3a raaTemany:

POR GUATEMALA:

Francisco LINARES ARANDA

FOR GUINEA:

POUR IA GUINIEE:

ilEr9M:
3a flumes):

POR GUINEA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

tiflik :
3a rams:

POR HAITI:

FOR GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:
ЛШШЙ:
За Гватемалу:
POR GUATEMALA:

Francisco LINARES ARANDA

FOR GUINEA:

POUR LA GUINÉE

За Гвинею:
POR GUINEA:

FOR HAITI:

POUR HAÏTI:

За Гаити:
POR HAITÍ:



FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

VICM
3a CsaTeitnnill IlpecTo.n:

POR LA SANTA SEDE:

Sac. Agostino CASAROLI

Sac. Ottavia DE LIVA

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

*IrSttitA ••

3a ronAypac:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

51411 :
3a Benrpnio:

POR HUNGRIA:

USTOR Endre

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

За Святейший Престол

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:
POUR LE HONDURAS:

За Гондурас:

POR HONDURAS:

FOR HUNG ART:

POUR LA HONGRIE:

За Венгрию:

POR HUNGRÍA:

Sac. Agostino CASAROLI

Sac. Ottavia DE LIVA

USTOR Endre



FOR ICELAND:

POUR LISLANDE:

14401 .
3a HCAMIKRIO:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR LINDE:

fil it :
aa Hamm:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

nigitnM:
3a HmkoHeamo:

POR INDONESIA:

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

За Исландию:
PORlSLANDIA:

FOR INDIA:
POUR L'INDE:

За Индию:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONÉSIE:

ЕПК/gSffi:
За Индонезию:
POR INDONESIA:



FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

VIM :
3a !bail:
POR IRAN:

Prof. Dr A. MAIINEZAFTARY

27 mai 1961

FOR IRAQ:

POUR L'IRAKI

illat:
3a Hpaa:

POR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

*RIM
3a Iipaanamo:

POR IRLANDA:

T. J. HORAN

D. P. WALDIWN

FOR IRAN:
POUR L'IRAN:

За Иран:
POR IRÁN:

FOR IRAQ:
POUR L'IRAK:

За Ирак:
POR IRAK:

FOR IRELAND:
POUR L'IRLANDE:

За Ирландию:
POR IRLANDA:

Prof. Dr A. MATINE*DAFTARY
27 IIMÎ 1961

T. J. HOUAN

I). P. WALDMON



FOR ISRAEL:

POUR IsaARL:

VAN:
3a Hapanab:
POR ISRAEL:

Joseph LINTON

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

at141:
3a HTaamo:

POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA COTE-DIVOIRE:

Eftli*:
3a Beper C.WHOBOn ROCTII:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR ISRAEL:
POUR ISRAËL:
ШЬЭД:
За Израиль:
POR ISRAEL:

Joseph LINTON

FOR ITALY:
POUR L'ITALIE:

За Италию:
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST:
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

За Берег Слоновой Кости:
POR LA COSTA DE MARFIL:



FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a Hnomno:
POR EL JAPAN:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a HopAmmo.
POR JORDANIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

MX*

3a Kypern:

POR KUWEIT:



FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

VEI :
3a Aaoc:

POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

V ES* :

3a MIMIC

POR EL LIBAND:

E. DONATO

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBERIA:

Main:
3a .110epino:
POR LIBERIA:

N. BARNES

FOR LAOS:
POUR LE LAOS:

За Лаос:
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

«El»'
За Ливан:
POR EL LÍBANO:

FOR LIBERIA:
POUR LE LIBÉRIA:

За Либерию:
POR LIBERIA:

E. DONATO

N. BARNES



FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a ammo:
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a Aurremn
POR LIECHTENSTEIN:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a .1hoticembypr:

POR LUXEMBURGO:

FOR LIBYA:
POUR LA LIB YE:

За Ливию:
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:
POUR LE LIECHTENSTEIN:

За Лихтенштейн:
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

За Люксембург:
POR LUXEMBURGO:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN



FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

;gab!antl:
3a MaAaracKap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

X*0:
8a Mum:
Pon MALI:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

BUM:
3a Memory:
POR MEXICO:

Carlos Dario OJEDA

Federico A. MARISCAL

Manuel CABRERA

FOR MADAGASCAR:
POUR MADAGASCAR:

За Мадагаскар:
POR MADAGASCAR:

FOR MALI:
POUR LE MALI:

За Мали:
POR MALÍ:

FOR MEXICO:
POUR LE MEXIQUE:

3s Мексику:
POR MÉXICO:

Carlos Darío O JED A

Federico A. MARISCAL

Manuel CABRERA



FOR MONACO:

POUR MONACO:

ikkiM
3a MoHaKo:

POR MONACO:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

ngiti4:

3a MapoKKo:

POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NEPAL:

/Ed] WI :
3a &um:

POR NEPAL:



FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HumpAanau

POR LOS PAISES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZILANDE:

*MC
3a Hospo 3e.nanAmo:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

/EMMA:

3a HllEaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE NETHERLANDS:
POUR LES PAYS-BAS:

За Нидерланды:
POR LOS PAÍSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

За Новую Зеландию:
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:
POUR LE NICARAGUA:

За Никарагуа:
POR NICARAGUA:



FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

31Utiti
3a Hurep:
POR EL NIGER:

FOR NIGERIA:

POUR LA NIGERIA:

3a Hureprno:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

415A
3a Hopeermo:
POR NORUEGA:

Egil AMLIE



Fon PaulusTar:
POUR LE PAKISTAN:

ealINZ:
3a Hum=
Pons'. PAKISTAN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

e*X :
3s Hammy:
POR PANAMA:

J. E. Urn's

FOR PARAGUAY:
POUR LE PARAGUAY:

ett±:
3a Ilaparsail:
POR EL PARAGUAY:

FOR PAKISTAN:
POUR LE PAKISTAN:

За Пакистан:
POR EL PAKISTÁN:

FOR PANAMA:
POUR LE PANAMA:

За Панаму!
POR PANAMÁ:

FOR PARAGUAY:
POUR LE PARAGUAY:

За Парагвай:
POR EL PARAGUAY:

I. E. LEFEVRE



FOR PERU:

POUR LE PERDU:

3a Hem
POR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES,:

al*IX
3a 011.1IRIDDIRIA:

POR FILIPINAS:

Roberto REGALA

Oet. 20. 1961

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

a Si
3a Ilonbtuy:

Pon POI.ONIA:

Henryk BIRECKI

Miroslaw GASIOROWSKI



FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

iill*5f :
3a llopryramo:
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE DE CORER:

tfiX11:
3a Kopeicapo PecnyNnay:
POR LA REPOBLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:

ill ligjt
3a PecaybanKy &imam:

POR LA REPOBLICA DE VIET-NAM:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

За Португалию:
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

За Корейскую Республику:
POR LA REPÚBLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VIET-NAM:

За Республику Вьетнам:
POR LA REPÚBLICA DE VIET-NAM:



FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

*WEIR:

3a Pymbimuo:

POR RUMANIA:

DIMITRIU

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a Cali-Maxim:

POR SAN MARINO:

Dr. Will MiYLLER-FEMBECK

25.X.1961

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a Camosexpo Apaamo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR ROMANIA:
POUR LA ROUMANIE:

ЯИ/ЕК:
За Румынию:
POR RUMANU:

DlMITRIU

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

За Сан-Марпно:
POR SAN MARINO:

Dr. Will MÜLLER-FEMBECK
25.X.1961

FOR SAUDI ARABIA:
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

За Саудовскую Аравию:
POR ARABIA SAUDITA:



FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

aill:
3a emu:
POR EL SUDAN:'

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:

NA:
3a 1.11sCARIO:
POR SUECIA:

Z. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

ra±:
3a 111BektapRIO:
POR SUIZA:

Paul RUEGGER

FOR THE SUD AN:

POUR LE SOUDAN:

За Судан:
POR EL SUDÁN:-

FOR SWEDEN:
POUR LA SUÈDE:

За Швецию:
PoRSuECu:

FOR SWITZERLAND

POUR LA SUISSE:

За Швейцарию:
POR SUIZA:

Z. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

Paul RUEGGER



FOR SENEGAL:

POUR LE SENEGAL:

3101
Sa Cams:

POR EL SENEGAL:

L. BOISSIER-PALUN

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

CAME:
3a Comm:

POR SOMALIA:

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

MEM' :

3a Hamm=

POR ESPARA:

FOR SENEGAL:
POUR LE SÉNÉGAL:

За Сенегал:
POR EL SENEGAL:

L. BOISSIER-PALUN

FOR SOMALIA:
POUR LA SOMALIE:
ЖЯЯВ:
За Сомали:
POR SOMALIA:

FOR SPAIN:
POUR L'ESPAGNE:

За Испанию:
POR ESPAÑA:



FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

al:
3a Tamanik:
Pon TAILANDIA:

0. VANIKKUL

30 octobre 1961

FOR TOGO:

POUR LE TOGO:

*:

3a Tom:

POR EL TOGO:

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

5VEAM:
3a Trim:

POR TLINEZ:



FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

±4X:
3a Typusio:
POR TURQUIA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPuBLIQUE SOCIALISTE SOVILTIQUE D'UKRAINE:

Atsignattitrefot*nill:
3a YKpalmoivo Cosercxyx• Counamennecapo Pecarrmunry:
POR LA REPOBLICA SOCIALISTA SO'VliTICA DE UCRANIA:

K. ZABIGAILO

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

*Wan

3a 10amo-AInwaHmatit Co:103

POR LA UNION SUDAFRICANA:

FOR TURKEY:
POUR LA TURQUIE:

За Турцию:
POR TURQUÍA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

За Украинскую Советскую Социалистическую Республику:
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

K. ZABIGAILO

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

За Южно-Африканский Союз:
POR LA UNIÓN SUDAFRICANA:



FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

afittAillittEtalien:
3a C0103 Coseremix CounamicTimecuitx Pecuy6ana:

POE LA UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE UN1E:

3a 06seamiewlyto Apa5cxylo Pecny6.wcy:

POR LA REPOBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

tT411KriNdttlifitilfrX.MI:
3a Comacmwe Kopoxenerso BumSpinauffit a Ceaepaoil Rpm=
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN

December 11, 1961

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

За Союз Советских Социалистических Республик:

POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

За Объединенную Арабскую Республику

POR LA REPÚBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

За Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN

December 11, 1961



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a Coemaennue UITamI AMeprnoi:

POR LOS ESTADos UNIDOS DE AMERICA:

H. FREEMAN MATTHEWS

June 29, 1961

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

RS141:
3a Bepxmolo BoxibTy:

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyraall:

POR EL URUGUAY:

Nelson IIUNIZ CASAS

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

За Соединенные Штаты Америки:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA

H. FREEMAN MATTHEWS

June 29, 1961

FOR THE UPPER VOLTA

POUR LA HAUTE- VOLTA:

За Верхнюю Вольту:

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

За Уругвай:

POR EL URUGUAY:

Nelson IRINIZ CASAS



FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a Benecya.sy:

POR VENEZUELA:

RamOn CARMONA

avec lee reserves en pli accompagnê

con las reservas que se incluyen*'

En nombre del Gobierno que represento, formulo las siguientes
reservas a la ConvenciOn de Viena sobre Relaciones e Inmunidades
Diploniticas:

1° ) Venezuela no admite, conforme al Decreto Ley de 23 de Mayo
de L876, articulo 2°, la concurrencia en una misma persona del caricter
diplomitico y consular, por lo cual no puede aceptar el numeral 2° del
articulo 3° de la Convention citada.

2°) La legislaciOn venezolana vigente no admite la extension de
privilegios e inmunidades al personal tecnico y administrativo, asi como
a las personas de servicio, por lo cual no acepta las Disposiciones de los
paragrafos 2, 3 y 4 del articulo 37 de la misma ConvenciOn.

3°) Conforme a la Constitution de Venezuela, todos los nacionales
son iguales ante la ley y ninguno puede gozar de privilegios especiales,
por lo cual hago formal reserva del articulo 38 de la ConvenciOn.

Viena, 18. abril de 1961
Ramon CARMONA

Representante de la Reptiblica de Venezuela

Translation by the Secretariat:
• With the annexed reservations.

On behalf of the Government which I represent, I
wish to formulate the following reservations to the

Vienna Convention on Diplomatic Relations:
(1) Venezuela, under article 2 of the Legislative

Decree of 23 May 1876, does not permit the performing
of both diplomatic and consular functions by the same
person. It cannot, therefore, accept article 3, para-
graph 2, of the above-mentioned Convention.

(2) Under present Venezuelan law, privileges and
immunities cannot he extended to administrative and
technical staff or to service staff; for that reason Vene-
zuela does not accept the provisions of article 37, para-
graphs 2, 3 and 4, of the same Convention.

(3) Under the Constitution of Venezuela, all Vene-
zuelan nationals are equal before the law and none may
enjoy special privileges; for that reason I make a formal
reservation to article 38 of the Convention.

Vienna, 18 April 1961	
!tannin CARMONA

Representative of the Republic of Venezuela

Traduction du Secretariat:

Au nom du gouvernement que je represente, je
formule les reserves suivantes a la Convention de Vienne

stir les relations diplomatiques:
1) Conformement a Particle 2 du decret-loi du 23 mai

1876, le Venezuela n'admet pas qu'une meme personne
exerce a la fois des fonctions diplomatiques et consu-
laires; par consequent, it ne peut accepter le para-
graphe 2 de Particle 3 de la Convention precitie.

2) La legislation vinizuelienne en vigueur n'admet pas
I'octroi de privileges et immunites au personnel tech-
nique e' administratif ni au personnel de service; par
consequent, le Venezuela ne peut accepter les dispositions
des paragraphes 2, 3 et 4 de Particle 37 de ladite Con-
vention.

3) D'apres la Constitution du Venezuela, tons les
nationaux sont egaux devant la loi et aucun d'eux ne
peut jouir de privileges speciaux; par consequent, le
Venezuela fait une reserve formelle au sujet de Par-
tide 38 de la Convention.

Vienne, le 18 avril 1961
Ramon CARMONA

Representant de Is Republique de Venezuela

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

За Венесуэлу:

POR VENEZUELA:

Ramón CARMONA

avec les réserves en pli accompagné

con lae réservas que se incluyen*1

En nombre del Gobierno que represento, formulo las siguientes
reservas a la Convención de Viena sobre Relaciones e Inmunidades

Diplomáticas :
1 ° ) Venezuela no admite, conforme al Decreto Ley de 23 de Mayo

de 1.876, artículo 2°, la concurrencia en una misma persona del carácter
diplomático y consular, por lo cual no puede aceptar el numeral 2° del
artículo 3 ° de la Convención citada.

2° ) La legislación venezolana vigente no admite la extensión de
privilegios e inmunidades al personal técnico y administrativo, así como
a las personas de servicio, por lo cual no acepta las Disposiciones de los

parágrafos 2, 3 y 4 del artículo 37 de la misma Convención.
3 ° ) Conforme a la Constitución de Venezuela, todos los nacionales

son iguales ante la ley y ninguno puede gozar de privilegios especiales,
por lo cual hago formal reserva del artículo 38 de la Convención.

Viena, 18. abril de 1961
Ramón CARMONA

Representante de la República de Venezuela

Translation by the Secretariat: Traduction du Secrétariat:
* With the annexed reservations.
1 On behalf of the Government which I represent, I 1 Au nom du gouvernement que je représente, je

•wish to formulate the following reservations to the formule les réserves suivantes à la Convention de Vienne
Vienna Convention on Diplomatie Relations: sur les relations diplomatiques:

( 1 ) Venezuela, under article 2 of the Legislative 1 ) Conformément à l'article 2 du décret-loi du 23 mai
Decree of 23 May 1876, does not permit the performing 1876, le Venezuela n'admet pas qu'une même personne
of both diplomatic and consular functions by the same exerce à la fois des fonctions diplomatiques et consu-
person. It cannot, therefore, accept article 3, para- laires; par conséquent, il ne peut accepter le para-
graph 2, of the above-mentioned Convention. graphe 2 de l'article 3 de la Convention précitée.

(2) Under present Venezuelan law, privileges and 2) La législation vénézuélienne en vigueur n'admet pas
immunities cannot be extended to administrative and l'octroi de privilèges et immunités au personnel tech-
technical staff or to service staff; for that reason Vene- nique et administratif ni au personnel de service; par
zuela does not accept the provisions of article 37, para- conséquent, le Venezuela ne peut accepter les dispositions
graphs 2, 3 and 4, of the same Convention. des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 37 de ladite Con-

vention.
(3) Under the Constitution of Venezuela, all Vene- 3) D'après la Constitution du Venezuela, tous les

zuelan nationals are equal before the law and none may nationaux sont égaux devant la loi et aucun d'eux ne
enjoy special privileges; for that reason I make a formal peut jouir de privilèges spéciaux; par conséquent, le
reservation to article 38 of the Convention. Venezuela fait une réserve formelle au sujet de l'ar-

ticle 38 de la Convention.

Vienna, 18 April 1961 Vienne, le 18 avril 1961
Ramón CARMONA Ramón CARMONA

Representative of the Republic of Venezuela Représentant de la République de Venezuela



Fos YEMEN:

Pons LE Mum
an :
as linen:
POE EL YEMEN:

Fos YUGOSLAVIA:

Pam LA YOUGOSLAVIE:

*Nt* :
3s lOrom000:

Pon YUGOESIAVIA:

Sous la reserve de ratification

Milan BARTON

Lazar LILIC

FOR YEMEN:
Роив LE YEMEN:

За Йемен:
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:
POUR LA YOUGOSLAVIE:

За Югославию:
POR YUGOESLAVIA:

Sous la réserve de ratification

Milan BARTG&

Lazar LILIC



Hans Corell

I hereby certify that the
foregoing text is a true copy of the
Vienna Convention on Diplomatic
Relations adopted by the United
Nations Conference on Diplomatic
Intercourse and Immunities, held at
the Neue Hofburg in Vienna, Austria,
from 2 March to 14 April 1961, the
original of which is deposited with
the Secretary -General of the United
Nations.

Je certifie que le texte qui
precede est la copie conforme de la
Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques adoptee par
la Conference des Nations Unies sur
les relations et immunites
diplomatiques, qui s'est tenue a la
Neue Hofburg, a Vienne (Autriche), du
2 mars au 14 avril 1961, dont
l'original se trouve depose aupres du
Secretaire general des Nations Unies.

For the Secretary -General,	 Pour le Secretaire general
The Legal Counsel
	

Le Conseiller juridique
(Under-Secretary-General
	

(Secretaire general adjoint
for Legal Affairs)	 aux affaires juridiques)

United Nations, New York	 Organisation des Nations Unies
18 mai 1994
	

New York, le 18 mai 1994

I hereby certify that the Je certifie que le texte qui
foregoing text is a true copy of the précède est la copie conforme de la
Vienna Convention on Diplomatie Convention de Vienne sur les
Relations adopted by the United relations diplomatiques adoptée par
Nations Conférence on Diplomatie la Conférence des Nations Unies sur
Intercourse and Immunities, held at les relations et immunités
the Neue Hofburg in Vienna, Austria, diplomatiques, qui s'est tenue à la
from 2 March to 14 April 1961, the Neue Hofburg, à Vienne (Autriche), du
original of which is deposited with 2 mars au 14 avril 1961, dont
the Secretary-General of the United l'original se trouve déposé auprès du
Nations. Secrétaire général des Nations Unies.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général
The Legal Counsel Le Conseiller juridique

(Under-Secretary-General (Secrétaire général adjoint
for Legal Affairs) aux affaires juridiques)

Hans Corell

United Nations, New York Organisation des Nations Unies
18 mai 1994 New York, le 18 mai 1994
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